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Knihtiskárna  Jar.  Strojil  v  Přerově, 


íBropovéd, 


Doba  náleží  davům.  Bývaly  časy,  že  silni  ukazovali 
cestu  slabým.  Po  silném  přikladu  táhlo  vše  tvrdou  cestou 
za  ideálem.  Cesta  vedla  vzhůru.  Dnes  je  směr  obrácen. 
Udává  cestu  množství.  Platí  za  silného,  kdo  se  jen  zamluvil 
množstvu.  Netřeba  už  mířit  k  ideálu  a  napínat  za  ním  sílu. 
O  to  jde,  dostat  za  sebe  množství  a  zdát  se  slabému  silným. 

Ukázalo  se,  jaká  čistě  strojová  bytost  je  lidstvo.  Jen 
zmáčknout  na  pravém  místě  knoflík  a  stroj  koná  svoje  divy. 
Všecku  ctnost,  zásluhu,  právo  i  pravdu  možno  vyrábět  na 
stroji.  Přejete  si,  aby  národ  stál  tu  před  světem  velký  a 
slavný?  Aby  náš  vítězný  postup  ve  všech  oborech  práce, 
vědy  a  uměn  docházel  ve  světě  obecného  uznání  a  obdivu? 
Nemějte  starost.  Všecko  se  zařídí.  Už  je  zařízeno.  Zde, 
ukázky  zahraničního  tisku.  Tam,  venku,  daleko  za  horami 
a  vodami,  všudy  se  o  nás  ví,  o  nás  mluví  a  píše.  Všudy 
a  všemi  jazyky  nám  vyslovují  uznání  a  obdiv. 

Jakého  věhlasu  jsme  nabyli!  A  všecko  hravě,  takořka 
přes  noc.  Vše  pomocí  obratně  řízeného  stroje. 

Pravda  je,  všecky  ty  doklady  světové  pozornosti  pro 
nás  nejsou  než  domácí  výroba.  Zvláštní  aparát  pracuje. 
Všechny  ty  články  v  zahraničném  tisku,  ty  projevy  uznání 
a  obdivu,  zhotovili  jsme  si,  psali  jsme  sami.  Jedni  psali, 
druzi  posílali  a  jiní  rozšiřovali.  Jak  už  aparát  pracuje,  podle 
zákona  dělby  práce.  Tam  venku  o  ty  věci  nikdo  se  nestará, 
také  je  nikdo  nečte.  Za  to  w.y  zde  doma  dáváme  si  je  po- 


silci  .'  čteme  je  usilovně,  hltavě  a  toneme  v  rozkoši,  jakého 
jsme  dobyli  úspěchu  tam  ve  světě!  Jaká  sláva!  Jsme  sami 
sebou  znamenitě  spokojeni.  A  všecko  jen  výkon  pevného, 
umně  zavedeného  stroje. 

Tak  se  máji  věci  s  pravdou  naši  světové  slávy  a  zcela 
tak  i  s  pravdou  jiných  ctnosti  a  milostí.  Všecko  výroba  do- 
vedné mechaniky.  Ukázka  dobové  kultury,  stvořená  k  útěše 
dnešního  pána  chvíle,  nevědomého  —  množství. 

Půjde-li  to  tak  do  nekonečna? 

Jistě  nepůjde.  Chvíle  tlačí  chvíli.  Přítomná  ustoupí 
druhé,  která  se  chystá.  Sama  příroda  se  stará,  aby  chvíle 
přicházely  a  odcházely.  Ona  má  svůj  neklamný  způsob, 
pořádat  svět  a  vyvozovat  důsledky,  kde  bylo  hřešeno  proti 
odvěkým  zákonům.  Dovede  odkázat  do  svých  mezí,  co  se 
z  nich  vysunulo  a  postavit  zase  na  nohy,  co  bylo  postaveno 
na  hlavu. 

Budou  opět  vztýčeny  odvěké  ideály,  cesta  povede  zase 
vzhůru.  A  povede  zase  tvrdě.  Pozná  se,  že  bylo  scestí,  kde 
stal  se  vůdcem  a  velitelem,  kdo  nebyl  stvořen,  leda  aby 
poslouchal  a  byl  veden.  Že  není  ani  pravdy,  ani  dobra,  ani 
krásy,  kde  nebylo  jiné  snahy,  než  zjednat  si  na  chvíli 
úspěch  a  uznání  v  očích  slabomyslné  bytosti  —  davu. 

V  PruT^e  v  srpnu  1925. 


STARÉ  Národní  epos  ceske? 

Ve  vídeňském  časopise,  svou  dobou  u  nás  zhusta  jme- 
novaném, Hormayerově  »Magazin  fíir  Geschíchte,  Staats- 
kunde  und  Literatur«  (Sborník  pro  dějepis,  státovědu  a  pí- 
semnictvo) vyšel  r.  1830  básnický  příspěvek  nadepsaný: 
Oldřich  und  Božena,  ein  bohmisches  National  Epos 
von  F  r.  Uhle,  V  poznámkách  pod  čarou  byly  vysvětlivky 
neznámých,  šíře  jednotlivostí,  osobních  jmen  i  zvláštnůstek 
jazykových  a  vůbec  věcí,  tehdejšímu  čtenářstvu  vzdáleněj- 
ších. Také  vykládal  autor,  jak  se  ke  své  práci  dostal.  Někde 
na  českém  venkově  dal  si  příležitě  vypravovat  »eine  po- 
hádka«  o  českém  knížeti  Oldřichovi,  který  pojal  za  manžel- 
ku dívku  selského  rodu,  krásnou  Boženu,  Později  slyšel  tutéž 
»pohádku«  ještě  častěji  také  na  jiných  místech  a  celkem  sou- 
hlasně. Byla  patrně  velmi  oblíbená  a  znárodněla  časem, 
Sám  ji  nakonec  znal  téměř  zpaměti.  Měla  svou  rázovitou 
skladbu  a  některé  části  byly  veršovány.  Unesen  básnickou 
hodnotou  znárodnělé  povídačky,  umínil  si  autor,  uvést  zají- 
mavé dílo  v  širší  známost.  Opatřil  je  literárnější  formou, 
přísně  hledě,  aby  význačné  rysy  celku  i  jednotlivostí  zůstaly 
neporušeny.  Tak  vznikla  báseň  »01dřich  a  Božena«,  již  autor 
nazval  »českým  národním  epem«.  Zde  následuje  český 
překlad  z  lunného  péra  našeho  povolaného  veršovce.  Je  to 
překrásný  kus  ryzé  živoucí  poesie.  Poznámky  na  konci  básně 
jsou  věrný  překlad  poznámek  Uhlových, 

Alois  Uhle: 

Oldřich  a  Božena. 

České  národní  epos,^)  Přeložil  Ant,  Klášterský, 

»Hej  hola,  hej  holá!  Vpřed  všecko  se  nes! 
Ať  kořistí  je  nám  cos  velkého  dnes! 
Slyš!  Jednou  a  dvakrát  a  třikrát  zní  roh, 
ba  víckrát,  i  medvěd  by  býti  to  moh! 


v  psů  štěkot  se  mísí  myslivců  křik, 
hled,  tesák  tvůj  aby  v  prsa  mu  vnik! 
Hoj,  sasa!   Karablská  laštovko,^)  leť 
a  knížete  svého  nes  ve  hvozdu  spleť !« 

Tak  knížete  on  milec  bdělý, 
v  rozmarech  dvora  zšedivělý 
lopotů'^)  vůdce  Hořín  výsk' 
a  oře  švihem  nutí  v  trysk, 
leč  kníže,  kroutě  hlavou,  třímá 
již  uzdu  a  hřmí  tam,  kde  dřímá 
a  ve  tmavých  se  lesích  spolu 
stkví  klášter  »Brána  apoštolů«/) 
A  k  Hořínu  dí  těch  pár  slov: 

»Nelákej  mne  v  divý  lov; 

ani  štěkot  chrtů  mnohý, 

ani  v  skalách  znící  rohy, 

ani  hledat  stopy  v  mechu 

nedá  mému  srdci  těchu. 
Já  sice  k  potěše   si  zřídil  lovčí  hrad 
a  často  nebes  zrak  než  do  sosen  byl  pad, 
můj  tesák  medvědí  už  kožich  notně  zryl. 
Než  darmo!  Svírá  hrud  mi  dále  touha  žhavá, 
jí  žalmy  nesprostí,  nezchladí  hroznů  šťáva, 
a  kdybych  ve  zlatě  sed  ve  vladařský  sál, 
přec  nový  jímal  by  mne  horečky  mé  paL« 
»Jak?  —  Hořín  táže  se,  vyvaliv  oči  obě  — 
což,  kníže,  jaké  přání  nesplněno  tobě? 
Zda  nevlá  nad  tebou  prastrýcův')  praporec? 
Jen  tápe  Boleslav,'')  zpol  vymřel  kleštěnec.') 
Kdo  tvého  podnoží  by  směl  se  doteknouti? 
Je  císař  přízniv  ti  a  věří  v  tebe  voj, 
tvé  sýpky  praskají,  jak  plodů  je  v  nich  hoj, 
tvé  všecky  komory,  toť  jako  zlata  sloj, 
A  záští  Vršovců?"")  Již  vyschl  jeho  zdroj. 
Tož,  drahý  kníže,  rci,  co  srdce  tvoje  rmoutí?« 
Tu  Oldřich  odvětil  mu  kníže:  »Vždyť  přec  víš, 
že  volba  choti  není  knížat  věno, 


my  namlouváme  si   jen  obraz  nanejvýš, 

nechť,  ryba  na  suchu,  tím  srdce  umrtveno. 

Můj  otec  Boleslav  —  rač  Bůh  mu  odpustiti!  — 

ač  dobrotivým  přec  byl  šlechtou,  lidem  zván, 

jen  ženu  nestvůru^)  přikoval  k  mému  žití, 

pro  kovu  vozů  pár  a  jakýs  půdy  lán. 

Já  se  slzami  jen  byl  v  manželské  hnán  jařmo: 

ať  z  kmene  knížete  se  nové  sněti  pnou! 

Leč  Bůh  —  žehnání  kněžské  vyznělo  tak  darmo  — 

mé  nepožehnal  jho  ni  synem,  dceruškou. 

Též  Boleslav  a  Jaromír,  mí  bratří, 

tak  oženěni  jsou,  leč  robi!  —  jim  to  vhod! 

Z  nich  každý  bére  choť,  již  otec  zaopatří, 

dle  jeho  příkazu,  a  hlemýždí  ted  rod 

se  žínek  rozlézá  kol  stolce  baldachýnu, 

V  Libuši^")  žil  duch  mužný  jedině, 

svým  slovem  nevládla  jen  v  sýpek  plných  klínu, 

leč  v  radě  knížecí  jak  moudrá  vládkyně, 

Hůl  knížecí  a  meč,  ne  žlutou  přeslici 

a  člunek  tkalcovský,  třímala  ve  své  dlani, 

však  i  ta  hrdinka,  ta  perla  zářící, 

jen  že  to  žena  je,  pych  otců  vašich  zraní, 

Ó,  jaké  Jaromír  svým  chabým  mozkem  choře, 

ó,  jaké  Boleslav  s  tím  srdcem  pavoučím 

moh  ženy  hrdinné  vám  dáti  v  Týnském  dvoře? !^^| 

To,  věrný  druhu  můj,  co  čelem  Vyje  mým.« 

»Do  větru  pusť  svůj  stesk,  můj  kníže!  —  na  ta  slova 
druh  věrný  jemu  děl  —  což  nejsi  volný  zas? 
Což  řidič  svědomí^-)   svým  mocným  slovem  v  ráz 
tě  ženy  nesprostil?  Nuž  ožeň  se  jen  znova! 
Plá  v  české  zemi  tu,  a  hoden  krášlit  vnadu 
koruny,  mnohý  skvost,  skryt  v  hradby  přepevná, 
vlož  jeden  na  srdce !«  —  Leč  Oldřich  vzdychl:   »Ne! 
Já  touhou  lásky  hnán  již  od  hradu  táh  k  hradu, 
ni  jeden  vladyka  ni  lopot,  zeman  již, 
bych  nebyl  dcer  jich  zřel  —  však  cetky  oouhé  znš. 
I  žebrák,  který  zvyk'  jen  chlebu  plesnivému, 
pln  bude  rozpaků,  když  volit  bys  mu  dal 


z  mis  svojích  hojnosti,  jež  hodovní  má  sál, 

co  nejskvostnějšího  by  hodilo  se  jemu. 

Tím  žebrákem  jsem  já!  Jen  těkám  tam  a  sem!« 

»Nuž,  dobrý  kníže  můj  —  dí  Hořín  mu  —  když  zem 
tvá  nemá  ničeho,  co  chutnalo  by  tobě, 
jdi  hledat  k  sousedům,  zda  tam  bys  nevzplanul: 
u  knížat,  vévodů  přec  je  ti  v  ikaždé  době, 
ba  u  císaře  tam  ve  Falci  prostřen  stůl,« 

Tu  jemu  knížecí  odpověď  byla  dána; 
»Ne  tak,  můj  Hoříne!  Má  příští  žena  být 
jen  musí  z  mojich  Čech,  ta  těšit  má  můj  lid 
a  mému  ke  sluchu  být  pro  něj  zadní  brána. 
Když  utlačeného  by  čeleď  hnala  dál, 
.já  jistě  skrze  ni  bych  výslech  jeho  žal; 
ta  budiž  pro  můj  lid  vždy  vlídnou  přímluvnicí, 
jich  kněžna,  jejich  mrav  i  mluvu  sdílející; 
z  ní  v  nové  výhonky  žeň  Přemyslův  zas  kmen, 
buď  tělem  něžná  laň,   jehňátko  srdcem  jen, 
leč  liška  v  bystrosti  a  v  ctnotě  medvědice^^) 
ta,  s  kterou  biskup  má  mne  spojit,  krasavice, « 

Tak  povídali  si,  a  také  bruna  k  bruně 
se  měla  přátelsky  za  smolné  sosen  vůně, 
Hej  holá,  hej  holá!  V  tom  pokřik  a  vzmach. 
Je  uloven  medvěd,  ten  ukrutný  vrah! 
A  s  frkotem  koně  se  propletli  v  mláz, 
ha,  jak  se  smál  rohů  hvozdem  teď  hlas! 
Ssa!  Za  jezdcem  jezdci  skráň  skláněla  sněť, 
ký  tanec  kol  kmenů  a  jaká  řad  změť 
se  s  udidly  v  kůtcích  a  slabiny  v  křoví, 
přát  knížeti  hrne,  jak  zvyk,  když  se  loví. 
Teď  pěšky  sem  mladí  výrostci  spěli 
a  v  toulcích  jim  krví  mokvaly  střely. 
A  z  lesa  skřípe  vůz,  mech  ryje  tíhou  kol, 
je  zvěří  navršen  a  chvůj  má  kol  !a  kol: 
tu  jelen,  jezevec  i  liška,  vzácný  los 
a  vlk  i  rys  a  srn  svůj  stejný  našli  lós. 
Teď  vleče  s  pernatou  se  zvěří  náklad  sem, 


jak  v  letu  střelena  neb  jata  sokolem, 
tu  v  páru  sdruženi  s  tetřevem  tetřívek,  \ 
drop,  bažant,  koroptev  i  lysek  úlovek. 
Pak  ještě  dvoukolka  sem  táhne  naposledy, 
jí  smečky  vítězné  provází  truchlozpěv, 
a  medvěd  obrovský  tam  odpočívá  hnědý, 
a  z  tlamy  řine  se  mu  na  zem  černá  krev. 
Leč  v  Oldřichově  srdci  žeh 
nic  nerozsvěcí  na  tom  honě, 
»Jen  domů!«  vzkřik,  »však  žádný  spěch, 
jen  volně  nechtě  klusat  koně!« 

Tož  zvolna  průvod  v  slunné  záři  vlek'  « 

se  svěžím  dolem,  kde  tek'  potůček. 

Pak  dojel  průvod  k  vesnici, 

jež  skryta  v  zeleň  dřímá, 

to  Opučná  a  šumící 

ji  potok  obe  jímá, 

A  kníže  Oldřich  hleděl  vpřed, 

jak  když  tam  zlato  tuší, 

ač  nic  přec  onemoh  zřít  tu  hled  — 

v  tom  troubení  ho  vzruší. 

To  v  roh  si  zadul  z  plných  plic  ! 

hoch  jeden,  s  cesty  pádě, 

neb  ke  vsi  volá  stále  víc 

ovoce  zralé  v  sadě. 

A  průvod  vyrazil  na  ten  vřesk 

a  v  právo  i  v  levo  se  řítí, 

hřmí  knížete  laštovka   jako  blesk, 

že  se  jen  podkovy  třpytí. 
Tu  kníže  teprve  si  připomíná  znovu, 
s  veselou  družinou  že  navrací  se  z  lovu, 
»Jak,  honit  ve  vískách  ?«  on  vzplane  v  prudkém  hněvu, 
»Ne,  ne!  —  tlum  volá  kol  —  štvou  tady  jenom  děvu!« 

Hled  jeho  tam,  kam  druhých  spěl, 
k  studánce  cestu  koná; 
on  zřel  a  zřel  a  zřel  a  děl: 
»Toť,  Hoříne,  toť  ona!« 


Tam  krásná  čárná  dívka  je 

a  prádlo  pere  bosá, 

a  je  jak  v  záři  lilije, 

když  v  létě  taje  rosa. 

Ve  zraku  sladká  bolu  tmáň, 

malinou  rdí  se  ústa, 

je  svými  údy  něžná  laň, 

bok  štíhlý  v  plnost  vzrůstá. 

Vlas  jako  len  se  hustým  vrkočem 

s  obou  stran  hlavy  řítí, 

jak  košilky  by  dlouhé  toužil  lem 

svou  délkou  zahanbiti, 

V  košilce,  jak  zvyk  pradlen,  stála  tak, 

leč  cudně,  stydlivě,  nic  nestih  smělce  zrak, 
»Aj,  kníže  —  chytrého  Hořína  šepce  hlas  i — 
toť  pamlsek  by  byl,  čich  mám-li  dobrý  nyní, 
nechť  pro  tabuli  ne,  když  kyne  hodokvas, 
však  pro  chuť  přec,  alespoň  pro  kuchyni !« 

Tu  kulí  Oldřich  jako  lev, 

když  slyší  kohoutí  rezavý  zpěv, 

naň  očí  svých  pár, 

kde  vzplanul  již  žár, 
a  odsek;  »Jdi,  dvořane,  um  svůj  zkus  jen  ted, 
tu  dívku  za  milku  mi  získat  hled. 
Když  zdaří  se,  při  slově  mém, 
cist  odejdu,  jak  přišel  jsem!« 

Tu  jal  se  dvořan  usmívat 

a  prstem  hrozit  jme  se: 

»Na  slabém  ledě  nestav  hrad,  * 

tak  lehce  rozplyne  se 

ctnost  každé  ženy!  Vábným  zvukem  zlata 

i  medem  islov  i  nejcudnější  jata, 

A  na  prodej  vždycky  chudoba, 

se  nádheře  knížecí  snadno  vzdá. 

Tož  odvolat  své  slovo  spěš, 

sic  bez  pamlsku  odtáhneš !« 

Poznovu  Oldřich  hleděl  tu 


JO 


na  svojí  krásnou  pradlenu, 
jež  ručkou  jemu  čarovala 
a  s  prádlem  mu  i  srdce  prala, 
A  k  příteli  vzkřík  pak,  jíst  v  srdci  svém; 
»Jak  skála  slovo  mé,  ty  čiň,  jak  kázal  jsem! 
Když  přemluvíš  toho  anděla, 
tu  nevinu  překonáš  docela, 

já  podám  zítra  již  před  oltářem  v  svém  chrámě 
za  vesny  života,  a  nechť  i  smrt  to  dá  mně, 
jen  tvojí  matičce,  jež  třese  se  jak  list, 
svou  ruku  naposled  co  manžel,  tím  bud  jist. 
Pak  vínek  knížecí  má  syn  tvůj  po  mně  nésti, 
a  já  se  na  světě  vzdám  lásky  vší  a  štěstí !« 
Tu  Hořín  znovu  děl:  »Odvolej,  kníže,  vraz, 
sic  otec  nevlastní  a  syn  zde  bude  z  nás!« 
Jak  pán  a  velitel 
však  Oldřich  kníže  děl: 
»Již  neváhej  ji  zaplést  ve  své  sítě, 
sic  od  dvora  jdeš  mého  okamžitě !« 
Tak  děl,  a  Hořín  si,  ó  lišák,  hladil  bradku 
a  s  koně  seskočil  a  bral  se  ke  děvčátku. 
Tak  u  potoka  tchoř  se  lstivě  krade  jen, 
by  kuře  uchvátil  pak  skokem  ve  svůj  plen. 


Na  ústech  žerty  jen  a  vtipy, 

kol  dívky  hustý  lovců  řad, 

a  všechněm  v  srdci  touha  kypí, 

když  na  tolik  zří  krás  a  vnad. 

Je  nechává  však  dívka  žvanit, 

jen  pomněnkový  sklání  zrak,  ' 

jak  nevině  se  také  bránit, 

když  plane  líčko  jako  mák? 

Utéci  brání  honců  čety, 

leč  víc  než  studna  smělce  ty 

tu  zdržuje  vzít  v  kořist  rety 

ten  odlesk  její  čistoty, 

V  tom  »Vari!«  zavolá  dvořenín  v  jejich  střed, 

*       il 


a  dav  se  rozstoupí,  a  cesta  je  tu  již; 
on  pyšně  kráčí  vpřed  a  směle  počne  hned: 
»Aj,  krásné  děvčátko,  jak  přicházíš  v  tu  tiš? 
Rci,  jaké  jméno  tvé,  kdo  rodiče  tví,  dítě, 
že,  spanilosti  div,  zde  skoupě  chovají  tě, 
že  hodná  králů  lásky  něžné, 
tu  práti  musíš  prádlo  režné? !« 
Jak  nebe  večerní  zrak  dívčí  výš  se  zvěd, 
i  srdce  Hořína  že  tvrdé  taje  v  med, 
a  flétnový  zní  hlas  jak  v  strunách  vánku  dech, 
.že  srdce  knížete  až  vzletět  chtělo  v  spěch: 
»Mé  jméno  Božena,  můj   otec  Domarod^*) 
je  rolník  ve  vsi  tu  a  křesťanský  náš  rod/^') 
Já  peru  z  příkazu  a  že  mne  těší  prát, 
má  máti  říkává;  Jak  duše,  tak  i  šat! 
Co  mluvíš  o  divech,  já,  pane,  nerozumím, 
což  mrtvé  Vzkřísiti,  zažehnat  nemoc  umím?« 
Tu  v  pevných  tvářiček  nach  dvořenín  ji  štíp 
a  děl:  »Že  krásná  jsi,  jsem  řek.  Jen  chápej  lip! 
Ten  švarný  jezdec  tam  po  tobě  touhu  cítí 
a  mní,  že  mohla  bys  s  ním  jako  milka  jíti. 
Neb  věz,  mé  děvčátko,  ten  jezdec  Oldřich  kníže 
a  tebe  za  milku  si  zvolil  na  ručest, 
na  jeho  půjdeš  hrad  a  ze  své  chudé  chyže 
výš  stoupat  budeš,  výš,  ke  štěstí,  v  lesk  a  čest,     ' 
Pak  v  zlatě  protkaném  si  budeš  chodit  šatě, 
v  indickém  hedvábí,  A  co  má  trnky  keř 
jahůdek  modravých,  ó  tolik  zdobit  má  tě 
též  drahých  kamenů  a  perel,  dítě,  věř. 
Řad  služek  pozvedne  tě  z  rána  z  měkké  vlny 
a  jako  lopotku  tě  vykrášlí  jich  lim, 
jak  v  slunci  září  led,  tak  stříbra  bude  plný 
se  stkvíti  v  Praze  tam  tvůj  vlastní  krásný  dům. 
Ty  jenom  pokyneš,  a  hned  tu  všeho  mísy, 
co  řeka,  sad  i  les,  zem  cizí  dodala; 
jak  můžeš  honosit  se  před  družkami  kdysi, 
ty  děvky  budou  dál,  ty  kněžna  bezmála. 
Tvůj  otec  obdařen  i  poli  bude  za  to, 
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dobytkem,  čeledí,  když  vzdáš  se  knížeti, 
a  máť  tvá  do  truhly  si  schránět  bude  zlato 
a  šťastna  žehnati  zdárnému  dítěti. 
Ty  mlčíš?  Nevěříš?  Hled  v  oči  Oldřichovy, 
jež  plny  lásky  tě  zvou  k  štěstí,  v  život  nový!« 
Jak  na  kyčlích  ohebných  tančí,  hle, 

oř,  vědom  si,  koho  že  nese! 
On  do  půdy  tepe  vyprahlé 

a  slintá  a  ohohem  třese. 
A  na  něm,  nechť  divě  zpíná  se  už, 

kněz  Oldřich  sedí,  pán  kraje, 
po  boku  se  houpá  mu  lovecký  nůž, 

a  s  čapky  péro  mu  vlaje. 
Leč  déle  se  nemoh  udržet  již 

on  na  koni,  v  třmeni  a  sedle, 
)ií  shoupl  se  s  oře  a  přistoupil  blíž, 

bez  moci  se  ovládat  hnedle. 
Již  třesa  se,  jímá  páž  dívčinu  sám, 
ach.  Bože,  ký  tělem  mu  projede  plam! 
Krev  ve  varu  spěchem, 
on  těžkým  dí  dechem; 
»Ó,  Boženo  nejsladší,  kéž  bych  tě  měl! 
Být  vzácného  rodu,  jen  tebe  bych  chtěl !« 

■  -•  *-■  '  '•'       ' 

Tu  pravil  Hořín  dál,  tím  všecek  polekaný: 
»Nuž,  děvče,  s  námi  již  do  »apoštolů  brány !« 
Již  bouří  v  zpozdilost  ten  prudký  krve  var, 
hled,  srší  mu  již  zrak,  pojď,  utlum  jeho  žár. 
Jak  kníže  krásný  je!  On  v  českém  kraji  celém 
by  v  každém  stavu  byl  muž  nejkrásnější  tělem. 
Tož  na  kůň  rychle  skoč,  pryč  s  váháním  už  vším, 
zdar  velký  čeká  tě  na  hradě  knížecím! « 
Leč  zbožná  dívka  ta  dí,  vážnost  v  hledu  pyšném: 
»Já  nijak  netoužím  po  tvojím  štěstí  hříšném. 
Jsem  věrná  ovečka,  již  Jezus  Kristus  pase, 
jenž  děl:  »Kdo  výší  se,  ten  bude  ponížen! «, 
tys  vlk  však,  který  vzal  beránčí  roucho  na  se. 
Chci  zůstat  Zuzanou!  To  tobě  pravím  jen. 
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Leč  ty  jíž  netrýzní  mne,  kníže  spravedlivý, 

na  zvěř,  ne  na  ovečky,  svůj  lov  si  konej  divý, 

Nech  v  cudnosti  mne  žít,  již  velký  Bůh  má  rád, 

jak  církev  učí  nás  a  svatý  jeho  řád, 

O  moudrých  nevěstách  on  mluvil,  jednou  z  nich 

mne  být  nech,  popřej  mi  oleje  v  nebesích. 

Já  snésti  nemohla  bych  hanby  Hagařiny, 

já  klesla,  hříšnice,  bych  pod  tíhou  své  viny,« 

»Ty  příliš  zbožná  jsi  a  zpozdilá  v  své  ctnosti!  — 

jí  pravil  Hořín  zas,  —  Jen  vzhůru!  Ve  mladosti 

jen  uchvať  sobě  zdar,  ve  květu  svojich  let, 

hřát  stále  nebude  tvůj   zrak  a  sládnout  ret. 

A  k  tomu,  svědomí  své  ztišit,  zprostit  hříchu, 

přec  stačí,  založit  nadání  zbožné  mnichu,^") 

Po  celý  život  svůj  nespácháš  hříchů  asi, 

co  pekla  plamenů  ti  taký  lotr  zhasí; 

vždyť  Magdalena  dost  se  nahřešila,  v  spásu 

jí  zbylo  k  pokání  však  ještě  dosti  času!« 

Tu  bohabojná  ta,  v  svém  srdci  hněv  a  stesk, 
zvolala  dívčina:   »Což  Bohu  došel  blesk? 
Jak,  zbožný  kníže  můj,  jen  trpět  můžeš  v  hradu 
svém  toho  pohana,  jenž  roven  z  ráje  hadu?!« 
»Eh  —  vzkřikl  Hořín  v  ráz  —  tvůj  jazyk  příliš  káže, 
nic  bez  násilí  se  u  panen  nedokáže !« 
Již  objal  její  pás,  by  na  kůň  zvěd  ji  mocí, 
a  čeleď  hotova  mu  přispět  ku  pomoci, 
však  dívka  dá  se  v  křik,  že  větrem  jeho  děs 
až  do  vsi  proniká,  že  lid  se  sbíhá  ves, 
a  plný  vody  džber  pak  mužně  chytila 
a  na  leb  dvořanu  proud  chladný  vylila. 

Jak  zakolísá  tchoř,  jenž  uchvátil  již  kuře, 
když  toto  v  úzkosti  své  zrak  mu  vyklovne, 
a  pouští  z  tlamy  plen,  tak  dívku  pustil  chmuře 
se  dvořan,  udušen  zpol,  oči  sobě  mne, 
»Prokletá  robo  ty!  —  on  syčí  v  rozhorlení  — 
však  srazím  já  ti  ten  tvůj  hrdý  hřebínek, 
já  zdvořilosti  tě  naučím  ve  vězení, 
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na  hradě  ve  věži!  Tam  zni  si  pak  tvůj  skřek! 
Až  kníže  nasytí  se  tebe,  couro  dravá, 
pak  zbudeš  čeledi  na  chvíli  blaženou. 
Však,  kozo  divoká,  pak  zkrotne  tvoje  hlava! 
Přes  pláč  se  rodiče  tví  z  půdy  vyženou! 
Aj,  hledme  ropuchu!  Knížete  dráždit  vzdorem! 
Jak  Istná  a  prohnaná!  Oho,  já  znám  tu  věc! 
Snad,  můro,  myslila's,  drahoty  činíc,  skorém, 
že  zvedneš  ze  chléva  se  český  na  stolec? 
Tu  smělost  z  hlavy  pusť!  Co  dojilo  dřív  straky, 
co  vepře  plavilo  a  vymetalo  chlév, 
aj,  to  se  nevznese  hedvábné  pod  oblaky, 
kde  panstvo  sklání  se,  v  němž  šlechtická  je  krev!< 
»Kéž  ti  ten  nestoudný  tvůj   jícen 
ta  zalkne  ctnosti  pohana !« 
vzkřik  kníže  Oldřich,  bolně  vznícen 
při  mrzké  řeči  dvořana. 
Ten  v  bavorské  však  řeči^')  hasí 
knížete  svého  hněv  a  zlost: 
»Mlč,  pane,  až  mošt  zcela  zkvasí, 
pak  napiješ  se  s  chutí  dost,^'*) 
Však  nebude-li  chtít  se  zahřát,  zvedat  šumně, 
já  kvasnic  dovedu  již  k  němu  přidat  umně, 
tím  kváskem  bude  strach  a  děs  jí  hrozící, 
leč  nechci  ublížit  té  švarné  dívčici. 
Tož  nech  mne  sypat  dál  tam,  jist  mým  účelem, 
však  odjedeme  přec  s  tím  ctnosti  andělem!« 
»Nu  budsi!  —  zadýchán  kníže  řek  — 
chci  tak  ji  docela  znáti, 
leč  ohne-li  bouře  stromeček, 
kdo  můž'  jej  trouchnivým  zváti?. 
Jej  silně  ohýbal 's  a  přec  se  nezlomil 
to  stromek  zázračný,  o  jakém  jsem  jen  snil.« 
A  znovu  po  česku  na  čeled  dvořan  vzkřik: 
»Hoj,  chopte  se  jí  v  ráz  a  pevně  svažte  mi  ji! 
A  jestli  vlčice  ta  výti  počne,  v  mžik 
jí  hubu  zacpěte  a  vlecte  v  hnízdo  zmijí!« 
Hned  vyskočí  honci,  ten  chápouce  šprým, 
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(vždyť  knížete  dobrota  známa  je  jím) 
ku  dívce,  jež  bázní  dýchá  tu  těžce, 
však  nikdo  jí  vskutku  ublížit  nechce. 
Zoufale  skočí  tu  dívka  ta  cudná 
na  hradbu  omšelou,  kterou  má  studna, 
obejme  pevně  jeřáb  a  pak, 
slyš,  k  nebesům  volá,  zvedajíc  zrak: 
»Ó,  nebeská  Panno,  již  uctívám  vřele, 
již  trhám  už  květ,  kdy  cestu  sníh  stele, 
bych  na  oltář  tvůj  z  nich  uvila  pás, 
ty,  které  jsem  v  záslib  dala  svůj  vlas, 
až  ženy  veské  tu  odstřihnou  zář 
a  na  čepec  svinou  svatební  šlář! 
Ó,  pomoz  mi  chránit  čistoty  ladné, 
než  zkazí  se,  raděj  ať  moje  krev  zchladne; 
mé  rodiče  síli,  až  bolest  je  zkruší, 
ke  spáse  provod  Boženinu  duši!« 
Kříž  dělá  a  cítí  víc  síly  než  dřív, 
v  hloub  ztrnule  patří,  ó,  zázrak,  ó,  div! 
Zří:  Maria  kyne  jí  ze  studny  rámu, 
jak  oltář  jí  hostí  veského  chrámu, 
jak  křídlatých  na  hlavách  andílků  trůní. 
Tak  boží  teď  matku  vidí  v  té  tůni, 
a  synáček  božský  si  v  klíně  jí  hrá 
a  nebeská  zář  kol  kučer  mu  vlá, 
»Já  jdu  již,  já  jdu  již!  —  tu  Božena  jásá  — 
"    Maria,  Ježíš  mne  přijmi,  má  spása !« 

Již  skočit  chce  ,  ,  ,  v  tom  jí  sevře  kdos  rámě 
Toť  kníže,  jenž  zří,  jak  kolísal  klamně. 
Leč  vytrhne  z  pošvy  mu  šupnaté  dýku,^^) 
chtíc  proklát  se,  dívka.  Tu  zachytí  v  mžiku 
jí  ruku  a  dolů  strhne  ji  on: 
»Což  andělskou  nevinu  stihnout  má  skon?« 
»Ne  —  praví  —  ve  mne  věř,  knížecí  slovo  máš, 
nic  se  ti  nestane,  jsem  sám  tvůj  štít  a  stráž. 
Jen  srdce  své  mi  dej,  neb  bez  tebe  žít  stále, 
nechť  bych  se  mohl  vznést  nad  všecky  světa  krále, 
mi  nelze.  Obraz  tvůj,  už  než  jsem  tebe  zřel, 
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mí  v  prsou,  nevěsto  mně  Bohem  daná,  tkvěl. 

Ba,  nevěsta  jsi  má!  Nás  biskup  oddá  k  blahu, 

za  ženu,  kněžnu  si  já  odvezu  tě  v  Prahu! 

Hleď,  úder  náš  tvé  snímá  jho!^*^) 

Nuž  sama  vol,  ať  to  či  to!« 

Tu  děvče  zvolá  radostně; 

»Ó,  díky  velké  za  tvou  milost,  pane! 

A  ježto  nyní  volbu  mám,  ať  stane 

se,  co  mi  k  štěstí!  Pravím:  Ne! 

I  růži  odejme  mák  sprostý  barvy  žeh, 

je  oři,  spřáhnouti  s  ním  kravku,  na  posměch, 

ten  náhrdelník  tvůj,  jímž  tvá  šíj  obepiata, 

by  tolik  nezářil,  být  z  mědi  a  ne  zlata. 

Dceř  selská  jedině, 

vyrostlá  v  pustině, 

jak,  hloupá,  nízký  stav, 

bych  znala  dvorský  mrav? 

Těm  vzácným  pánům,  vzácným  paním 

bych  byla  k  hrůze  se  svým  ptaním. 

Tož,  dobrý  km'že,  nech  mne  tu 

a  zvol  si  vhodnou  nevěstu !« 

»Ne,  děvo  andělská,  já  neustoupím  lehce  — 

on  vzkřik,  a  slzička  se  v  hled  mu  přikrádá  — 

mne  řeže  koruna,  když  srdce  tvé  mne  nechce, 

chci  prostý  oráč  být,  když  tebe  Bůh  mi  dá. 

Já  klevetám  se  směji  tuze, 

vražedných  pomlouvačů  luze  — 

kdo  tebe  tkne  se,  ten 

bud  pověšen! 

Tož  neustoupím,  krásná  panno, 

až  nahlas  mi  své  řekneš:  Ano!« 

»Nuž  —  zvonkem  stříbrným  teď  zazněl  dívčí  hlas  — 

tys  kníže  můj  a  pán  a  když  je  tvoje  přání, 

by  krtek  ubohý  se  v  orlí  hnízdo  vznes, 

zanechám,  poslušná,  jíž  všeho  zpěčování. 

Leč  dříve  ještě  než  to  Ano!  řekne  ti 

můj  ret  zde  před  všemi  (kdys  budeš  želeti!) 

ó,  dovol,  ve  vsi  tu  jak  zvyklost  žádá  milá, 
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bych  za  svatební  dar  si  jedno  vyprosila, 

A  je  to  skvostná  věc,  oč  lačnost  moje  stojí, 

a  jak  jsem  viděla,  je  tobě  předrahou, 

ji  dříve  přislib  mi  a  přísahou  ztvrď  svojí, 

pak  vůle  Páně  staň  se  —  půjdu  s  odvahou-« 

A  kníže  zaplesal,  jak  byl  by  ke  trůnu 

mu  císař  nabídl   královskou   korunu. 

Na  démantový  kříž,  jenž  na  klenotu  plál, 

své  vložil  prsty  již  a  slavně  přisahal: 

»Přisahám,  Boženo,  při  krvi  Václavově 

ti  svaté,  svědkem  mi  bud  družiny  mé  kruh, 

oč  požádáš,  že  dám  ti  rád  a  stojím  v  slově. 

Vy  svědci  slyšíte.  Tak  pomáhej  mi  Bůh!« 

Tu  Amen!  zaznělo,  jím  přísahu  lid  ztvrdí, 

jen  páni  na  koních  seděli  němí,  hrdí. 

Leč  kníže  už  jist,  že  klenot  ze  zlata 

to,  po  čem  as  prahne  krásná  dívka  ta; 

tož  s  krku  jej  sňal 

a  dívce  jej  dal, 

ta  odmítne,  pokory  plný  zrak, 

ten  nádherný  klenot  však 

a  pronáší  slavně  a  s  rozvahou 

svou  prosbu,  jež  ztvrzena  přísahou; 

»Když  jako  knížecí  mám  nevěsta  ztad  jetí, 

cos  drahocenného  na  oltář  ku  oběti 

dám  nebes  královně,  v  níž  pomoc  veliká. 

Chci  v  zlaté  schráně  tam  dát  jazyk  staříka, 

jenž  tebe,  kníže  můj,  už  očaroval  jistě; 

bud  jemu  vyříznut  zde  na  zázračném  místě, 

kde  zmírněn  Marjí  byl,  můj  kníže,  duch  tvůj  vzňatý, 

já  obět  pověsím  pak  pod  ten  obraz  svatý, « 

A  k  Hořínovi  lét' 

pak  přísný  její  hled; 
»Leč  chceš-li,  pane  Istný,  svůj   jazyk  zachrániti, 
jím  nyní  knížete  ty  musíš  přemluviti, 
by  touha  po  mně  zhasla  v  něm 
a  do  Opučné  nikdy  sem 
již  nevrátil  se  v  žití  svém 
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a  vzal  si  choť,  jak  žádá  zem, 

A  vše  ty  přísahou  mi  ztvrdit  musí  věci, 

by  všichni  slyšeli  to  kol  i  tvoji  svědci; 

avšak  jestli  jazyk  tvůj  to  nevyhrá,  ten  svůdce, 

chci  by  hned  položen  a  vydán  byl  v  mé  ruce!« 

V  ráz  hnuli  se  jezdci,  dosud  jak  pěna, 

a  vzkřikli  živě:   »Bud  velebena !« 

Leč  Hořín  v  chmurnou  zří  tvář  pána,  bled  a  plach, 

a  lká:  »Co's,  panenko,  to  učinila,  ach?! 

Jak  můžeš  pouhý  žert  tak  na  mně  trestat  kletě? 

Mně  starci  hanbu?  Mně,  knížete  příteli? 

Ó,  běda  hodině,  kdy  tady  našli  jsme  tě: 

mne  činí  ohavou,  mne  s  druhem  rozdělí. 

Ne,  kníže  nevzdá  se,  ty  musíš  býti  jeho, 

on  mní,  že  zhojit  ho  ty  můžeš  jedině, 

pro  tebe,  čarovná,  dá  sluhu  oddaněho, 

mne  rváti  na  kusy,  tak  vře  v  svě  hlubině, 

A  Ohři  přinutím,  by  vrátila  se,  spíš, 

by  tekla  k  Němcům  zpět  na  Fichtenberku  výš, 

než  ten  bych  stihl  cíl, 

by  na  prosby  mé  kvil 

on,  pomně  žele  chvil, 

od  tebe,  moudrá  dívko,  upustil. 

Jak  skála  v  slově  svém,  jí  pohnout  nelze  mi, 

a  ne-li  mně,  pak  už  —  nikomu  na  zemi. 

Já  přiznám  se  ti  bez  mučení, 

že  radil  jsem  mu  osmělen, 

by  v  tobě,  prosté  selce  jen,^^) 

neviděl  vhodnou  českou  kněni. 

Vše  moudře  přestála's,  ty  panno  plná  krásy, 

ty  vůli  knížete  přísahou  svázala  jsi, 

nuž  dovrš  dílo  své,  ať  všech  ti  chvála  zní, 

stůj  na  svém,  knížete  za  chotě  zamítni, 

Sám  svobodu  ti  dal,  a  nikdo  neviděl, 

že  by  kdy  přísahu,  své  slovo  zrušit  chtěl. 

Jazyka  mého  nežádej, 

nač  tobě?  zemi  k  zisku  ponech  jej! 
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Tak  jestli  dokonáš  své  svaté  dílo  cele, 

v  čin  vtělíš  učení  samého  Spasitele: 

Slyš,  radu  tobě  dám  a  nechť  pak  smrt  mne  smete; 

jen  odřeknutí  list  požádej  od  knížete. 

Ať  s  tebou  spojení  se  vzdá  i  lásky  tvojí, 

ať  nechce  potupě  své  šlechty  ani  boji. 

Ten  napiš  kancléř  list  a  třeba  mojí  krví. 

Jen  žádej!  Přísaze  dostojí  kníže  náš, 

kdo  tu  by  porušil,  aj,  tomu  uschne  páž! 

Ty,  pane  můj,  si  však  za  trest  můj  život  vem, 

jejž  v  šanc  tak  častokrát  za  tebe  dával  jsem, 

jen  utiš  v  krvi  své  to  prudké  vlnobití, 

tvou  volbou  panstvo  tvé  se  uraženo  cítí,« 

Jak  divě,  když  tají  ledy  a  sníh, 
proud  bystřiny  kypí  v  Krkonoších^^) 
a  řítí  se,  v  zlobě  rozbíjí  hráz 
a  rozmetá  trámy,  pěna  a  třas, 
v  hloub  kameny  hází,  duní  jak  hrom, 
že  hrůzou  se  chvěje  kol  každičký  strom; 
tak  zuřil  teď  Oldřich,  jal  meče  se  jilce, 
by  v  hněvu  svém  zabil  druha  a  milce. 
Již  k  zemi  druh  sražen,  a  děsně  jak  blesk, 
hu!  nad  hlavou  jeho  meč  vládce  se  lesk'! 
»Zbůjníku!  zrádce!  —  on  vzkřik,  modrý  ret  — 
však  napíše  tady  ti  meč  můj  list  hned, 
za  inkoust  mu  bude  tvá  zlovolná  krev, 
zda  dobře  se  píše  jí,  sama  mi  zjev!« 
Již  hvizd'  meč,  by  krev  pil,  do  prsou  vnik, 
leč  nepil.  Buď  Bohu  sláva  a  dík! 
Neb  Božena  staví  se  před  Hořína 
a  bouřným  svým  ňadrem  chránit  ho  zná, 
»Šetř  nevinné  krve!  —  řečí  lká  bednou  — 
by  Slitovník  též  tě  nezavrh  jednou! 
Když  pravda  tě  děsí,  mám  záští  jen  k  tobě, 
když  po  krvi  prahneš,  mne  zabij  jen  v  zlobě! 
Tvou  něhu  jen  mohla  jsem  milovat, 
leč  vidím  teď,  že's  jen  ohavný  kat. 
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Však  věz,  že  sám  zabit  tvůj  nebude  druh, 
s  ním  půjdu,  by  slyšel  mé  svědectví  Bůh. 
Kdo  může  sám  druha  pro  pravdu  sklátí- 
jak  mohl  by  láskou  trvalou  pláti? 
Ten,  až  by  ho  pojal  lítosti  hnět, 
by  při  krtinách  moh  mi  namíchat  jed!« 

Proud  lesní  nebouří  se  víc  a  nevzteká, 

jak  Krakonoš"^)   mu  pokynem  svým  brání, 

ted  kolem  napájí  jen  luka  daleká 

a  místo  zmaru  dává  požehnání. 

Ted  nosí  na  hřbetě  si  kámen  již  i  trám, 

tak  mírný,  povolný,  na  novou  hrázi  sám. 

Tak  s  pěsti  knížete  hrozící  vypaď  meč, 

neb  dívka  zkrotila  již  zlobu  jeho  nitra, 

ta  tam  již  pomsty  bouř,  pro  smělce  nebezpeč 

(i  dábla  v  jehňátko  obrátí  žena  chytrá!). 

On  v  studu,  lítosti  se  k  Hořínovi  shýbá 

a  zdvíhá  smířlivě  a  přátelsky  ho  líbá, 

»Dík  tobě,  dceruško  —  s  úst  Hořínových  znělo  — 

ba  tak,  mou  dcerou  bud,  jak  byla's  andělem !« 

Tak  děl  a  políbil  ji  při  tom  v  jasné  čelo, 

»Mně  odevzdej  se  jen,  ať  šťastna  jsi  tím  dnem! 

Chci  tvému  štěstí  zde  a  též  tvé  duše  spáse, 

tak  jistě,  jako  Bůh  by  přijal  mne  kdys  v  jase. 

Chceš-li  být  dcerou  mou, 

podej  mi  ruku  svou, 

pro  tebe,  dívko  zbožná,  plná  vnad, 

i  das  by  oblek'  kajícníků  šat. 

Hle,  knížete  zrak  zas  .již  září  dobromile, 

cokoli  poradím,  rád  přijme  této  chvíle; 

tož  učiň  to,  co  radit  budu, 

dobře  to  myslím,  bez  záludu!« 

Radostně  třeskla   dívka  v  dlaň: 

»Mým  tatíčkem  se  druhým  staň, 

mně  nemůžeš  zlem  splatit, 

můj  ctnostný  život  zhatit. 

Nuž  tatíček  ať  radu  dá, 


2J 


poslechne  jeho  dceruška; 

co  není  božím  zákazem, 

vše  vhod  mi,  k  všemu  svolná  jsem!« 

Tu  ruky  ujal  se,  již  vztáhla  dívčina, 

a  jak  by  v  trůním  sále  stál  tu  s  děvou, 

ji  Hořín  položil  knížeti  v  ruku  levou^^) 

a  vzkřik:  »Nuž  zdar,  žij  Čechů  otčina! 

Neb  v  duši  Oldřichovu 

mír  navrátil  se  znovu. « 

»Bud  ona  zdráva,  buď  on  zdráv! « 

ted  zahřmělo,  jak  v  labském  vodopádu, 

to  z  davu  s  plesem  rohů  do  souladu, 

a  opáčily  skály,  co  vzkřik  dav, 

I  sami  čeští  vzdorovití  páni, 

již  před  krátkém  spolkli  pokárání, 

na  odpor  myslili,  mručeli  posavad, 

ted  dojati  zřeli  na  dívčin  lad. 

Na  pokyn  Hořínův  myslili  nejinak, 

než  že  s  ní  kníže  jen  si  kratochvíli  dělá, 

a  všechen  veský  lid  si  přál  jen,  v  slzách  zrak, 

by  kníže  zřek'  se  cudné  dívky  těla; 

leč  nyní  radostí  jat,  vzkřikl  v  chvilce  té: 

»Zdar,  požehnání  ti,  nevěsto  knížete !« 

Rodičů  dvojice  též  chvíc  se  v  davu  stála; 

od  pluhu  povolán  byl  otec  Domarod, 

a  matka,  která  doma  právě  tkala, 

jen  člunkem  hodila  a  létla  o  závod. 

Ach,  dítě  jediné  tam  u  jeřábu  shléd 

zrak  její;  polil  žár  ji  a  zas  pot  jak  led, 

a  duše  její  moc 

jí  klesla  v  hluchou  noc, 

jí  veské  ženy  spěly  na  pomoc, 

až  probudil  ji  jásot  k  žití  zpět, 

A  viděla:  muž  pláče  její, 

on  tvrdý,  tuhý  v  každý  čas, 

leč  oči  se  mu  blahem  stkvějí, 

jak  v  dešti  milý  modro  jas, 

A  zase  v  sluch  hlas  dcerušky  jí  zněl, 
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ji  zřela  v  roji  tu  jak  královnu  by  včel, 

»Ne,  ne  —  to  dítě  dí  a  mírně  ruce  kříží  — 

zas,  pane,  zamotars  mne  do  sítě  svou  lstí. 

Tak  splácíš,  zrádný,  mně?  Jen  lítostí  a  tíží, 

jež  z  budoucnosti  sem  už  vpadlým  okem  zří? 

Jak  mám  se  přiznati?  Jak  stud  skrýt,  v  kterém  tonu? 

Jen  věnec  slaměný*')  mně  patří  po  mžik  skonu, 

Ó,  varovala  mne  před  muži  často  matka, 

a  přec  mne  jednoho  zmámila  slova  sladká, 

Ó,  vzdej  se,  kníže,  mne,  nechť  v  samotě  tu  prodlím 

a  za  svůj  těžký  hřích,  jenž  tlačí  mne,  se  modlím. 

Neb,  dobrý  kníže,  věz,  mne  v  záští  zapud  v  ráz, 

já  nosit  nehodná  ten,  jenž  mně  krášlí,  vlas,^'') 

já  za  ješitností,  já  za  svodu  šla  hlasem, 

ač  nikdo  neví  to,  děťátko  povila  jsem,« 

Jak  když  Kolostujův  zdroj ,^') 

křišťálové  skály  sloj 

když  mu  zacpe  štěrk  a  býlí, 

horký  proud  svůj  zvedá  v  chvat, 

mocně  touže  najít  chlad, 

vše  své  sbírá  síly, 

vyrazí  pak  štěrk  i  mech, 

ze  skal  tryská,  jeden  spěch: 

takto,  že  se  dlouho  tiskly 

v  těsné  hrudi  panence, 

perly  horké  nyní  tryskly 

při  šlechetné  smyšlence 

z  cudných  oček,  plných  krás, 

za  vzlykotu,  na  důkaz, 

že  to  vše  lež  jediná, 

jak  ví  celá  dědina. 
Ať  před  ní,  jak  když  mor,  spíš  kníže  prchá  v  dálku, 
než  znovu  rozpoutat  by  ve  vlasti  měl  válku, 
neb,  moudrá,  viděla  již  panstva  hněv  a  stín, 
jenž  hodil  často  dost  knížata  smrti  v  klín. 
Sic  kníže  zdál  se  jí  v  své  dobrotě  i  v  plamě 
jak  svatý  Michael  ve  veském  jejich  chrámě 
a  kdyby  oráč  byl  neb  junák  z  podruže, 
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jej  sama  byla  by  mít  chtěla  za  muže, 
»To  lež!  to  lež!  To  pravda  není,  ne!« 
tak  lid  vzkřik  z  celé  Opučné, 
»Vždyť  ona  pracuje  jen,  Bohu,  cista,  pěje 
a  slouží  nemocným,  napájí  poutníka, 
jí  bujné  mládeže  hry  netěší  ni  reje, 
ni  stužek  peřestých  výzdoba  všeliká. 
Je  nejcudnější  z  děv  zde  ve  vsi  jako  v  kraji, 
a  žádná  rovna  jí  zde  v  kráse  nezkvétá, 
leč  jako  poslední  vždy  skromně  stojí  v  taji, 
a  proto  bojí  se  jí  dotknout  kleveta! « 
Hlas  boží  ve  hlase  tak  lidu  zpívá  jen, 
a  božím  miláčkem,  kdo  lidem  veleben, 
»Ó,  marně  metáš  kal  na  duše  svojí  sníh, 
ty  bohulibá,  k  níž  můj  marně  letí  vzdych! 
Tvůj  chlad,  to  není  plášť 
pro  nepřízeň  a  zášť, 
tvé  srdce  zadáno  je, 
tož,  s  bohem  tedy,  radosti  již  moje!« 
Tak  Oldřich  kníže  vzkřik,  bolestně  rozháraný, 
,         a  mocně  řine  krev  se  z  jeho  srdce  rány. 

Svou  čapku  odhodil,  skvost  s  prsou  jeho  paď, 
a  odvrhuje  meč  a  trhá  zlatý  šat: 
»Tak  lesk  a  vznešenost,  vše  bud  to  tam, 
již  nikdy,  Čechové,  nebudu  vládcem  vám. 
Odmítnut  Boženou,  k  níž  cit  mne  poutá  žhavý, 
dnes  ještě  ostříhat  dám  kštice  se  své  hlavy, 
v  Břevnově-®)  budu  žít,  v  šat  mnišský  oděný, 
neb  bez  ní  trůn  i  svět  mi  cetkou  bez  ceny. 
Tož  zvolte  knížete  si  z  rodu  země  cizí, 
já  v  cellu  zavru  se,  kde  světa  život  mizí, 
zde  krátký  ještě  čas,  co  Bůh  dá  žít  mi  v  trudu, 
mír  jeho,  kaje  se  a  modle,  čekat  budu; 
jen  krátce  ponesu  hnusného  žití  tíž, 
vždyť  srdce  bolest  mi  ji  sejme  brzo  již!« 
A  Božena  lkala  a  vzlykala  tuze, 
a  po  zádech  lidu  mráz  přeběhl  v  hrůze. 
A  ženy  plakaly  i  s  dětmi  vespolek, 
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i  drsným  mužům  proud  slz  tiše  ve  vous  tek'. 

V  tom  Hořín,  nastojte,  by  konec  byl  té  půtce, 

rodiče  Boženy  sem  za  obě  veď  ruce 

a  otci  děl:  »Když  chceš,  by  mír  vlád  v  kraji  tom, 

jak  právo  otcovo,  své  dcery  odpor  zlom, 

ty  matko  milá,  však  obměkči  dceru  svou, 

neb  sláva  čeká  tě,  dceř  bude  lopotkou,« 

Své  milé  rodiče  zří  zbožná  dívka  zase, 

a  záře  paprsek  již  prosvit  v  její  řase, 

A  jako  skřivánek,  jenž  v  oblak  vylét  z  duli, 

se  na  zem  spouští  zas  a  k  matičce  své  tulí, 

tak  na  matčinu  hrud  a  k  otci  ve  spěchu 

se  vrhla  dívka  ted,  čekajíc  útěchu. 

Prosbu  spíš  než  rozkaz,  vhod 

prones  otec  Domarod; 

»Co  chce  Bůh,  je  konat  nám, 

dá  i  bere  vše  on  sám; 

ty  podvol  se  jen  tiše,  dítě  moje, 

sic  vzplanou  z  toho  domácí  nám  boje, 

Z  těch  vlasů  knížecích,  jež  padnou  pod  ostřím, 

vyrůstat,  svářit  se  o  panství  tlupy  zřím, 

A  bratr  bratra  tu  rdousí, 

tu  otce  zabíjí  syn, 

mha  padá  a  jedy  své  trousí, 

v  ní  na  lidi  čeká  jen  zhyn. 

Je  kopyty  zdeptána  setba, 

ji  mrví  zabitých  krev, 

zprzněných,  zdraných,  ó  kletba! 

táhne  dav  žen  tu  a  děv 

popelem  ohně,   jenž  ztrávil 

všechen  jim  statek  a  krov; 

boj  mužů  i  synů  je  zbavil, 

slyš  úpět  zástupy  vdov, 

Ted  lenoch  pilného  v  práci 

a  lotr  soudcův  je  vrah, 

a  úder  bezbožných  kácí 

i  božství  oltáře  v  prach. 

Ni  děcka,  ni  kmeta,  ni  rodičky, 
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ni  broučka,  jenž  v  matce  spí  maličký, 

ta  domácí  válka  nešetří, 

i  vítězství  samo  kol  smutně  zří. 

Ty  dítě  poslušné,  tu  hrůzu,  jež  vše  kruší, 

tu  krev  vši  nevezmeš  si  přece  na  svou  duší, 

dřív,  než  to  rozkáži,  pokorně  řekneš  Amen! 

nechť  pak  i  srdce  se  ti  zlomí  v  bolu  samém. 

Já  tuším,  knížete  tvá  krása  záhy  zmrzí 

a  selku  zapudí,  jak  dřív  svou  kněžnu,  brzy. 

Leč  staň  se,  jak  Bůh  chce!  Vy,  páni,  jste  tu  svědci, 

co  všecko  podnikla,  by  vyvázla  v  té  věci, 

jak  odpor  kladla  nevinně 

a  jenom  z  lásky  k  otčině 

jak  jehně  pod  nůž  jedině 

šla  k  toho  sňatku  hodině. 

Nuž  vyřkni  hlasitě,  že's  jeho,  dítě  moje!« 

V  slasti  i  bolesti  Božena  vzlykla:   »Tvoje!« 

Když  ve  tmavém  pralese 
zbloudí  lovec,  vzdálen  svojich  lidí, 
marně  v  dál  roh  nese  se, 
vlk  a  medvěd  dva  dny  po  něm  slídí; 
pobíhá  hned  vpřed,   hned  vzad, 
naslouchá  a  cítí  hlad, 
'  klesá  pak  pln  beznaděje, 
šelmou  zhuben  být  si  přeje  — 
slyš,  tu  něco  z  dálky  zní; 
nikdy  v  plesném  vzrušení 
neslech'  šalmaj  jak  v  ten  mžik! 
A  teď  slyší  dálný  křik, 
zvonce,  jež  jsou  pověšeny 
na  krk  býků  —  vezou  kmeny, 
A  nyní  vidí  je,  pryč  muk  je  hřeb! 
Spása  mu  kyne  a  sílící  chléb. 
Tak  i  kníže  oživ  hned, 
dlaň  dívčí  uchopí  a  s  rukou  svou  ji  pojí 
a  k  přísaze  ted  ruku  zvěd 
a  vzkřik:  »Tvým  věrným  budu  po  smrt  svoji! « 
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Tu  dojat,  zvolal  lid  i  lovců  směsice:  - 

»Bud  zdráva,  zdráva  bud  knížecí  dvojice!« 

On  ještě  zásnubní  vzal  sobě  polibek, 

v  němž  hořel  vína  žár  a.  v  němž  med  sladký  tek', 

a  na  kůň  vyšvih  se,  na  dusavého  hřebce, 

jak  slast  ho  zdvíhala,  ach,  tak  mu  bylo  lehce! 

a  k  nevěstě  vzkřik  zardělé: 

»Den  vzplá-li  z  noci  zatmělé, 

pak  zítra,  sladivá,  s  nádherou       *  , 

tě  maršál  s  dvorem  odvedou, 

a  trvat-li  svět  bude  ten, 

pak  pod  nebesy  třetí  den 

mne  biskup  oddá  s  tebou,  dítě, 

v  měm  pražském  chrámě,  svatém  Vítě!« 

A  s  tím  se  již  s  jezdci  z  dědiny  hnal 

přes  rokle  a  strže  dále  a  dál. 


K  » Apoštolů  bráně«  zařídit  vše  spěje: 

vše  tam  koná  se,  co  káže,  odjížděje. 

Již  v  nebes  městě,  řad  a  řad, 

jsou  lampy  rozsvíceny, 

ten  zesnulých  Magnificat! 

Slyš  od  hřbitova  větrů  steny, 

a  posli  boží  se  světlem 

lítají  rychle  tam  a  sem, 

že  blesk  sám  by  je  nepostih, 

ted  po  silnicích  nebeských, 

V  Opučné  lid  už  řeči  syt, 
co  zítra  ráno  bude, 

i  píseň  dopěl,  nastal  klid, 

dohasly  dračky  všude. 

Jen  Božena  dál  bdí  a  klečí  na  kolenou: 

žas,  radost  se  i  strach  ted  duší  její  ženou, 

V  tom  na  okénko  ťuky  fuk: 

»Spěš,  pusť  mhe!«  známý  hlasu  zvuk, 
»Kdo  jsi  a  čeho  žádáš  zde 
v  té  pozdní  na  noc  chvíli ?« 
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se  ona  ptá  a  pro  louč  jde 

a  mluvit  div  má  síly, 

»Ach,  rychle,  děvče,  je  už  chvat, 

než  knížecí  mne  stihne  kat, 

jen  otevř,  otevř!«  —  tiše 

to  před  vraty  lká  chýše. 

Rodiče  budí  ručky  třas 

a  ukazuje  k  dveřím  němě: 

Vyskočil  otec,  za  ním  v  ráz 

i  matka  děsem  tápe  v  temně. 

Meč  vy  trh  otec  a  již;  »Hola! 

kdo  chce  to  k  nám  tak  pozdě  ?«  —  volá. 

Leč  láska  vrací  dívce  hles 

a  zpola  v  hrůze,  zpola  ples, 

dí:  »Tiše,  otče,  je  to  klam, 

toť  dobrý  pán  je,  kníže  sám!« 

Tak  otevřena  ihned  chyže, 

a  vstoupil  vskutku  Oldřich  kníže, 

šat  jezdce  z  tuří  kůže  měl 

bez  skvostů  a  hlas  mu  se  chvěl: 
»Ó,  neklekejte  ■■ —  praví  —  jsem 
jen  pouhým  sprostým  zbrojnošem; 
prý  s  knížetem  má  podoba  až  mýlí, 
tož  kníže  dal  mi  hrát  tu  dnešní  kratochvíli. 
On  sám  jak  mládenec  byl  ukryt  v  družině. 
Má  rád  tě,  Ecženo;  ne  pro  žert  jedině 
tě  zkoušce  podrobil,  A  kdyby  nebyl  shlíd, 
jak  moudře  přestála's,  byl  by  tě  nechal  být 
a  před  lidem  by  veškerým 
byl  prohlásil,  že  vše  to  šprým. 
Za  ženu  pojme  tě:  již  posli  k  Praze  spěli, 
by  konal  přípravy  dvůr  svatby  na  veselí, 
mne  ubožáka  však  dal  v  hradní  žalář  vsadit, 
on  žárlí,  a  tak  já  jen  smrti  moh  se  nadít. 
Leč  štěstí  přálo  mi,  já  unik  jsem 
a  pro  spásu  se  útek'  k  tobě  sem, 
Ó,  byl-li  ten  tvůj  odpor  pravý, 
jejž  zřel  jsem  jako  kníže  Ihavý, 
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děl  pravdu-li  zrak  spanilý 

a  v  polibku  duch  nebyl  Dálily, 

a  jestli  tvoje  srdce  může 

mne  milovat,  ne  knížete,  jen  muže: 

pak  podej  Všakonu"'')   svou  dlaň  jak  nevěsta, 

a  prchněm  v  Durynků  zem,  než  mne  potrestá. 

Neb,  krásné  děvče,  věz,  zde  nedojdu-li  slova, 

že  plný  zoufalství  se  na  hrad  vrátím  znova, 

a  tam  kat  hlavu  mou  mi  hodí  před  nohy, 

a  nepocítím  už  bol  lásky,  nebohý !« 

»Já  s  tebou  na  smrt  jdu!«  —  vykřikla  dívka  směle 

a  oko  září  jí,  jas  na  jejím  dlí  čele  — 

jen  ty  můj  polibek  jsi  dostal  pečetí, 

jen  tobě  snoubena,  chci  s  tebou  odjeti,  , 

Uzlíček  svažte  mi,  rodiče  předrazí, 

snad  že  s  ním  půjdete,  když  dítě  odchází? 

I  v  noci  andělé  nás  boží  ochrání, 

a  dřív  než  knížecí  dvůr  vstane  ze  spaní, 

nás  v  lese  píseň  pěnkavy 

již  v  Krušných  horách  pozdraví, « 

Již  otec  kývá  v  souhlase 

a  zapřáhnout  se  klisnu  strojí, 

leč  matka  mračí,  hněvá  se 

a  proti  tomu  nahlas  brojí: 

»Vy  prcháte?  Já  zůstanu 

a  oznámím  vše  po  ránu; 

vás  hledat  budou,  chytí  vás, 

tvůj,  Všakone,  to  zlomí  vaz, 

tož  prchni  si  jen  raděj  sám, 

my  mlčet  budem  věrně,  kam. 

Což  dobrý  kníže  bez  ženy  a  dětí 

má  v  klášteře  snad  tmavém  dotrpěti?« 

»Ne,  to  se  nestane!  —  vzkřik  otec,  v  tváři  zlobu  — 

neb  toho,  cizími  kdo  rty  svůj  hlásá  cit 

a  němý  posluchač,  se  může  při  tom  skrýt, 

bol  lásky  nedoštve  ni  v  klášter  ani  k  hrobu. 

Jen  panskou  kratochvil  sehráli  na  osadě 

a  nyní  skáčí  tam  a  smějí  se  nám  v  hradě, 
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Na  oslu  asi  odřeném 

ne  v  zlatě,  ale  v  slaměném 

nám  věnci  dítě  půjde  ztad, 

a  budou  z  plných  plic  se  smát.« 

»Ne,  ne  a  ne!  Pří  spáse  duše  mé! 

To  není  žert,  kratochvil  žádná,  ne! 

Má  rád  tě,  kníže,  dívko  má, 

tak  vroucně,  žhavě  jako  já 

a  vezme  si,  svůj  slib  už  dav, 

tě  k  levé  ruce,  jak  jich  mrav,« 
Tu  vzkřikla  matka  v  prudký  vzruch: 
»Ať  stane  se,  jak  určil  Bůh! 
Jen  proto  snila  v  důvěře 
jsem  o  své  dcery  nádheře, 
by  zbrojnoš,  jenž  má  utéci, 
mi  zkazil  sen  ten  knížecí  ?« 
»Již  dost,  již  dost!  Ať  tak  či  ne, 
až  do  smrti  tvá,  Všakone, 
jen  tobě  řeknu  Ano!  jaře 
a  z  celé  duše  u  oltáře 
a  byť  i  kníže  císař  byl, 
můj  cit  si  tebe  vyvolil. 
Ni  mučidlo,  "šroub  ani  žár 
mne  nepřinutí  změnit  dar, 
neb  srdce  měj  i  ruku  ten, 
kdo  byl  jí  nejdřív  obdařen!« 
Tak  chrabrá  dívka  zvolala 
a  směle  hocha  líbala 
a  šeptala  mu  rozchvěle 
(on  slyšet  mní  pět  anděle) : 
»Na  rozcestí  mne  čekej !«  —  Ted 
však  nahlas  vzkřikla:  »Spas  se,  leť!« 
»Ne,  netřeba!  Jak  blažen  jsem!<< 
vzkřik  Všakon  nyní  s  jásotem. 
A  z  dveří  volal  v  temně: 
»Sem,  Hoříne,  sem  ke  mně! 

Já,    prostý   oděnec    a   sběh  —  ted   pravdu   znám 
ne  Jcníže  vyvolen.  Však   o  n  já  sám! 
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Teď  ani  červíček  v  mém  štěstí  nehlodá, 
a  chytráky  jak  tys,  v  tom  stihla  nehoda. 
Nuž  na  kůň  již,  na  kůň,  panoši,  páni, 
a  kdo  ještě  brojí,  ten  ať  se  chrání, 
já  vykleštit  dám  ho  a  marný  pak  svod, 
jen  kapounem  bude  na  ďáblův  hod. 
Leč  ty  měj,  má  libko,  sen  jak  já, 
a  bude  duška  hotová! «^'') 


Druhého  dne  přijel  maršál  se  družinou 

mladých  lidí  dvorských,  věnce  s  hlav  jim  kynou, 

bělouši  je  klidní  o  stříbrných  pásech, 

věnce  kolem  krků,  kytky  na  ocasech 

nesli  blíž;  než  vpředu  stánkem  opatřený 

mimochodník  pyšný,  přes  hřbet  svůj   a  bok 

po  spěnku  až  v  zdobný  purpur  zahalený, 

zlatou  uzdou  zářil,  jistý  každý  krok. 

Již  vyzdobily  komorné  Boženu  na  cestu, 

a  nikdo  dosud  neviděl  krásnější  nevěstu; 

teď  mimochodník  pokleká  a  bére  na  se  krásnou  tíž, 

a  v  damašku  i  rodiče  s  ní  opouštějí  selskou  chýš. 

Když  nevěstu  tak  Oldřich  zřel, 

on  samým  žasem  oněměl 

a  dal  hned  komory  a  spíže, 

kde  jídla,  pití  velká  tíže, 

a  plný  sklep  v  své  lásce  ctné, 

chudákům  ze  vsi  Opučné, 

A  třetího  dne  do  Prahy  táh  průvod  leskem  zářící, 

co  všecky  zvony  jásaly  a  lid  se  tísnil  v  ulici. 

A  v  chrámě  Víta  svatého  před  hlavním  oltářem 

již  stanul  biskup  Deodat^^)  a  kolem  kněží  sněm. 

Teď  ptá  se  dívky,  odkud  je 

a  kdo  jsou  její  rodiče? 

V  tom  Hořín,  hle,  ta  tam  už  pýcha  jeho, 
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(ač  nesmluveno  tak)  vstal  z  místa  svého 

a  chytrácky  před  hostí  vstoupiv  sta, 

děl:   »Přijatá  má  dceř  je  nevěsta. 

A  jako  otec,  nad  tou  bděje  děvou, 

ji  dávám  knížeti,  však  na  ruku  jen  levou; 

ji  nesmím  k  pravé  dát,  neb  v  tuto  čest 

se  může  dítě  knížecí  jen  vznést, « 

A  ostrým  hlasem,  smělý  hled, 

mu  odpověděl  Oldřich  hned; 

»Ó,  zasloužilý  muži,  díky  Bohu, 

že  konečně  tě  odměniti  mohu! 

Ty  k  1  e  v  é  ruce  jen  mi  dáváš  svoji  dceru, 

já  však  jsem  země  pán  akpravésiji  beru. 

Tak  chycen,  sklonit  skráň  svou  musil  Hořín  něm 
a  poctěn  stavět  se,  nechť  klnul  v  nitru  svém. 
A  třeba  mručelo  i  dosti  panských  rtů, 
ten  mrukot  zanikl  v  nesmírném  jásání, 
jež  lidu  ze  hrudi  se  neslo  do  stropu, 
A  klidně  doznělo  biskupské  žehnání. 
Po  pasování  pak  a  hojné  milosti, 
jen  dobrá  nálada  se  brzy  rozhostí. 


Vždy  něžně,  ba  vždy  vroucněji,  jak  největší  své  blaho 

miloval  kníže  Boženu,  jež  nikdy  nehněvá  ho, 

A  jestli  kdo  jiný  zvěd  mu  hněv, 

to  slůvko  »Všakon«  mu  tiší  krev. 

Pokorou  svojí  prchlivost  mu  vždycky  ukrotila 

a  častokrát  i  panstva  vzdor  svou  něhou  odklidila, 

že  přestali  pak  dívčici  jen  selskou  vidět  v  ní 

a  jako  pravou  kněžnu  svou  ji  stále  více  ctí. 

Než  roku  proměna, 

povila  Božena 

krásného  syna,  reka  Břetislava, ^^) 

jenž  v  ráz,  když  láska  zchvátila  ho  žhavá, 
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jak  věchtoví 

železný,  silný  řetěz  roztál  v  dví,*) 

Neues  Archiv  fiir  Geschichte,  Staatskunde, 
Literatur  und  Kunst,   Wien  1830. 

Poznámky  Uhlový. 

*)  Vzdělal  /jsem  (habc  nachgearbeitet)  tuto  báseň  podle  národní 
pověsti,  kterou,  částečně  rýmovanou  dal  jsem  si  odříkávat. 
Snad  bývala  pověst  'kdysi  všecka  'básní,  padnuvší  za  oběť  omarismu 
XVII,  století  spolu  s  myriádami  jiných  českých  knih,  jež  byly  ode- 
vzdány plamenům  jen  proto,  že  ibyly  české.  Dal  ijsem  si  ji  ijako  tako- 
vou »'pohádku«  vícekráte  .přednášet.  Vyskytovaly  se  tu  nestej- 
nosti  výrazu  jenom  v  částech  nevázaných,  ižádné  však  nestejnosti 
věcné.  Mimo  četné  anachronisimy  (na  př.  Kamenný  most  v  Praze  už 
stojí,  svatebčané  vítáni  v  městě  istřelbou  iz  děl  a  ip.)  shledal  jsem 
hojně  dobových  hrubostí,  nižádné  však  sledy  náboženské  vášně  stra- 
nické. Za  to  však  nalezl  jsem  tím  více  poesie.  Anachronismy  jsem 
vyplel,  surovosti  výrazu,  pokud  se  dalo  bez  .poruchy  smyslu,  jsem 
uhladil,  poetické  květy  však,  ijakož  i  obraty  překvapné, 
ijež  jsou  vlastní  krasotou  této  »pohádky«,  jsem  věrně  opáčil. 
Také  způsob  mluvy,  pokud  s  duchem  našeho  jazyka  (unserem 
Spraohgeiste)   se    srovnávalo,   jsem    se   snažil    starožitnosti    přizpůsobit. 

*)  »Kalabrische  Schwalbe.«  V  české  prostonárodní  rýmovačce 
(Knittelreime)  »Pohádky«  zní  to  »lastovice  karablska«,  Mám_  za  to, 
že  tím  jménem  třeba  rozuměti  neapolského  běhouna. 

■')  Lcpoti,  vladykové,  zemane  'byly  tři  stupně  staré  české  šlechty. 
Hájek  uvádí  Hořína  s   přídomkem   Borovského  jako  mluvčího   stavů. 

*)  Klášter  Apostolorum-Porta.  Podle  kroniky  Hájkovy  měl  prý 
tam  Oldřich  svůj  lovecký  .zámek. 

'')  Oědpva  bratra  Václava,  kterého  Čechové  už  v  době  Oldři- 
cha za  světec  uctívali, 

")  Boleslav  III.  chtěl  jako  jiné  také  Oldřicha  dát  zahuibit. 

^)  Jaromír,  kterého  Boleslav  III.  dal  vyklestit,  Hořín  o  něm 
praví,  lže   »na  půl  vymřel«, 

^)  Hořín  klade  tu  V,  už  za  potlačeny  anebo  smířeny;  »vypálilo 
se  záští«.  Že  by  tak  byl  soudil  z  pouhé  nedozíravosti,  nedá  se  u  zchy- 
tralého  dvořana  gen  tak  předpokládat. 

*)  Přeložil  jsem  tuto  starou  báseň  na  žádost  svého  milého  kraijana 
redaktora  Jos.  Kuífnera,  protože  mne  osobnost  autorova  již  dávno 
zajímala  (viz  »Zvon«  1924  č.  50),  v  Písku,  kde  AI,  Uhle  jako  profesor 
v  letech  1816 — 1S18  působil,  o  prázdninách  r.  1924.  Ponechávám  ovšem 
panu  Jos.  Kuffnerovi,  aby  sá.m  obhájil  si  vývody,  ijež  z  básně  té   činí. 

A.  K. 
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')  »Nestvůra.«  Nikde  jsem  se  nemoJil  dopátrat,  kdo  by  byla  bý- 
vála  touto  první  Oldřichovou  choti,  již  tpodle  Cosmy  »propter  iníoe- 
cunditatem*  od  sebe  odpudil. 

10)  Vysokomyslná  dceř  Kroková,  pramáti  rodu  (Přemyslovců,  jenž 
po  šest  století  vládl  zemi  a  národu. 

")  Tejnský  dvůr  uvnitř  Starého  města,  opevněný  ijako  Vyšehrad, 
obydlí  prvních  českých  vajvodů,  dnes  zvaný  »Ungelt«, 

")  »Řiditel  svědomí«  {Gev^ásscns  Fiirst),  římský  papež.  Kol  roku 
l'(X)5  trůnil  na  papežském  křesle  Jan  XVII, 

^^]  »Též  v  ctnotě  medvědice*  (Bárin  in  den  Zůchten),  nejen  tuze 
podivné    srovnání,   než   i   ukázka   z   četných  neamaleností   »pohádky«. 

^*)  Domarod,  asi  »der  Heimgeborne*.  V  těch  dobách  přikládána 
křesťanským  dětem  jen  tuze  zřídka  ijména  nečctných  ještě  patronů, 
prohlášených  za  světce,  Oldřich  dostal  své  ijmépo  ipo  ibiskupu  aug- 
špurském,   Ulrichu.    Božena   přeložil  'bych   na    »Gottgehorige«. 

^')  Jakkoliv  si  Oldřichův  otec,  Boleslav  II,  velmi  dal  záležeti, 
aby  křesťanství  v  Čechách  všemi  prostředky,  byť  i  nekřesťanskými, 
bylo  zavedeno,  setrvávalo  přece  mnoho  Čechů  ještě  při  své  staro- 
slovanské bohoslužbě.  (Následuje  ještě  poznámíka  šíře  historicky  roz- 
vedená.) 

'")  Kdo  nemohl  založit  biskiipství  nebo  klášter,  anebo  postavit 
celý  kostel,  zavázal  se  aspoň  nadati  některou  nebo  i  více  dávek  pro 
mnichy  v  klášteře  už  založeném  anebo  dal  postavit  v  kostele  oltář, 
nadal  lůžko  pro  nemocného  v  ohorobinci,  'jako  ipokutu  za  své  hřícliy, 
Hořínovy  lehkomyslné  vývody  neodporují  nikterak  dobovým  názorům, 
V  ;>po'hádce«  mají  za  úkol  tím  účinněji  vyzvednout  zřetelněji  Bože- 
nino  ryze  křesťanské  smýšlení  a  ctnostnou  mysl, 

")'  »Mit   Wortcn   der  Bavoren.*   Oldřichovi  tza   dlouhého   pobytu 
u    dvora   císaře    Jindřicha   II.    Bavorského    udalo    se    jistě    přiučiti    se 
němčině    a    zároveň    asi  (také    národní    pověsti    mají   svou    básnickou 
svobodu)    byl    mu    zde     průvodčím   Hořín   Borovský.    Proč    skladatel 
»pohádky«    zde    synekdoticky    užívá    Bavorska    za    Německo, 
vysvětluji  si  tak,  že  nechtěl  Němcem  (což  neznamenalo  nic  leipšího 
nežli   Řekům    pap^jaooc  ]    —    jmenovati    také    svatého    patrona  (jednoho 
z  pražiských  kostelů.  Staří   lidé  v   Čechách  rozpomínají  se  ještě  zdě- 
děného souverší  staročeské  nábožné  ipísně: 
Vypud   Němce, 
cizozemce, 
svatý  Václave! 

^'*)  iMaijš  (Mósch).  z  á  para  (sprich:  Sapara  — ww).  To  je  název 
ipro  víno,  pálenku,  cider,  pivo  a  j.  p.  ve  stavu  syrovém,^  nekvašeném. 
Kterého  z  uvedených  zde  náipoijů  náš  (také  dosti  nekvašený!)  o^brat  se 
dotýká,  nelze  tvrdit.  J^eijenom  legenda  o  svatém  Václavu  vypravuje 
o  víně,  které  zbožný  a  lidumilný  vévoda  pro  potřehy  kostelní  séam. 
pěstoval  a  lisoval,  ale  i  zahrada  jedna  východně  od  pražského  hradu 
položená  nese  název  vinice  sv,  Václava.  S  týmže  právem  však  mohla 
tu  (být  míněna  »zápara«  ipiva,  neboť  ani  králové  čeští  nepohrdali  pivem. 
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o  králi  Ladislavovi  (Posthumus)  se  uvádí,  že  ještě  v  předvečer  svého 
podezřelého  úmrtí  (1457)  pivo  pil, 

^")  Asi  dýka  u  pasu  ve  stříbrné  či  zlaté  pochvě  vytvářená 
v  podobu  ryby.  Leda,  že  by  ipochva  potažena  byla  rybí  kozí.  Že  by 
kůže  povlaku  byla  bývala  hladká  (že  žraloka  =  der  iKrotenhayen), 
nedá  se   soudit,   ježto  v  pohádce  výslovně  se  praví   »pošva  šupinatá«. 

-")  Tak  prostě  líčí  »ipOihádka«  ipropust  Boženinu  ize  stavu  nevol- 
nictví. Bylo  by  bývalo  lehko  vylíčit  nějaké  slovansky  přizpůsobené 
římiské  manumissio  per  vindictam,  anebo  řecké  Aíčo-.j  —  jak  dějc- 
pravci  posledních  pěti  století  mnohé  slovanské  zvyky  a  obřady  vypi- 
sovali. Ceremonie,  jež  nepovolanými  opisovači  novější  doby  zcela 
nekriticky  byly  přebírány,  neb  dokonce  malíři,  mědi-  a  kamenorytci 
na  slovo  .s  to  vypodobňovány.  Ježto  však  ^>pohádka«  zcela  prostě  dí: 
na,  z  ruky  naší  výhost  tvůj!«  a  bezobřadné  to  slovo  mnoho  podob- 
nosti pravdě  do  sebe  má,  odpovídajíc  naléhavé  chvíli,  osobám  i  místu 
a  také  žádoucí  pravda  tím  je  vyjádřena,  že  Oldřich  po  způsobu 
zeměpána  množným  číslem  za  sebe  mluví,  zůstal  ijsem  i  v  tom 
pohádce  věren. 

-^)  Nemohl  jsem  se  0'dhodlat  přiložit  celou  španělskou  titulaturu 
hrubých,  kousavých  nadávek  proti  selskému  stavu,  jež  na  tom 
místě  byla  mi  rýmovačkou  diktována  (t,  j,  vše  ostatní  je 
tedy  doslova  věrný  -překlad!) ,  , . 

--)    Sprich  Krkonosche   =    das  Riesengebirge. 

-■"')  Růbezahl  (Rybrcoul)  =  Němcům  z  různých  spisů  známý 
skřítek   šprýmař. 

-*)  Hořín  snaží  se  tudy  tím  aspoň  naznačit  nevoli  šlechty  a  od- 
vrátit od  knížete  neblahé  její  následky,  naznačuje  možnost  sňatku 
mcrganatického,  či  jak  se  -zpravidla  říká,  ženitby  na  levou  ruku. 
Nenacházím  v  tom  nic  nečasového,  ježto  zákon  gótský  už  přes  500  r. 
byl  obecně  známý. 

-"*)  Slaměný  věnec  místo  obvyklého  panenského  věnce  z  květin 
za  starých  dob  ve  mnoha  zemích  byly  povinny  k  oddavkám  klásti 
si  na  hlavu  ženy  už  prokázané  jako  matky,  anebo  na  nichž  už  bylo 
mateřství  zřetelno.  Viz  Shakespearovu  Ofelii, 

-'')  Matky  neiprovdané  byly  povinny  skrývat  svůj  vlas  právě 
tak,  jako  ženy  manželky.  Platilo  to  nejen  u  nevzdělaných  židů,  ale 
ve   mnoha  zemích  i  na   venkově   u  lidu  obecného. 

'■'']  Kolostůj  bylo  prý  jméno  -prvního  objevitele  proslulého  zřídla 
teplického.  Udalo  prý  se  to  už  r.  762  za  panování  českého  knížete 
Nczamysla. 

-  )  Břevnov,  t.  i.  budova  z  tesaných  kmenů  a  břeven,  znamenitý 
mužský  klášter  řádu  Benediktinů,  na  západ  od  Prahy  před  říšskou 
branou  položený,  dnes  však  obecně  Sv.  Markyta  zvaný,  Oldřichův 
ctec,  Boleslav  II.,  spolu  s  bisku/pem  sv.  Adalbertem  (Woytech)  založili 
klášter  r.  992. 

-^)  Složeno  ize  Však'  (doch,  dennoch,  ungeachtet)  i  —  o  n  =  er, 
V    »pohádce«    užito    je    .jména    pro   hříčku    slov.    V    místě,    vyloženém 

3S 


tuto   veršem    9G'7tým,    praví   koňák    Všakon,   mluvě    o   knížeti;    »Však 
•on  —  ijá  sám«. 

'")  Oběma  verši: 

doch  du,  o  Holdseliigste,  tráume  wie  ich: 
so  gibt  es  ein  Seelchen  schon  vollkommentlich! 
přeložil  ijsem  následující  místo   v   »pohádce«: 

Měj,  imá  libko,  sen  jak  já, 
bude  duška  hotová, 

(Místo  ibylo  mi  zcela  nesroizumno.  Dotazoval  jsem  se  jistého  hospo- 
dářského úředníka,  co  (by  asi  mohlo  znamenati.  Výklad  jeho  se  mí 
tuze  líbil,  ipřes  to  však  jisem  věci  nedůvěřoval,  až  mí  jednou  čumák 
na  venkovské  svatbě,  chudý  vesnický  švec,  vše  potvrdil.  Je  totiž 
zvykem,  že  ku  konci  zásnubního  večera  oba  snoubenci  se  vyzývají, 
aby  o  sobě  něžně  snili,  aby  prvé  ještě,  nežli  za  svatební  noci  duše 
'budoucího  člověka  byla  ztělesněna,  byla  už  dříve  připravena. 
Výzvu  ipronáší  zpravidla  tlampač. 

Přiznávám,  že  mi  podivná  tahle  psychogonie  připadala  velmi 
poetickou  a  posilnila  mne  v  domněnce,  iže  po  venkovských  chatách, 
daleko  od  města  vzdálených,'  asi  iještě  mnohý  odipadek  mystických, 
historických  i  poetických  klenotů  dávnověku  se  povaluje, 

*^)  »iBischof  Gottesgab«,  zněmčené  jméno  Deodatus-físoocTog, 
po    čestku    vlastně:   iBogdal    nebo   Bůhdal.    Dějepisci,    bezpochyby    dle 
výslovnosti  lidu,  uvádějí  latinské  jméno  podobou:  Thiedago,  Theydago, 
Thiadoga   a  p.   Deodat,   mnich    Corney-ský,  zároveň   dobrý  lékař,    byl 
biskupem  pražským  od  r.  997^ — flOl?. 

"')  Byl  ^eště  pwincem,  ač  už  markrabětem  ;moravským,  když  smělý 
Břetislav  unesl  svoji  Jitku,  dceru  markraběte  sviňoibrodškého,  z  ře- 
zenského  kláštera  Niedermůnsteru,  marně  dříve  se  ucházcv  u  rodičů 
o  její  ruku.  Vyjíždějícímu  z  klášterního  předdvoří  byla  mu  železným 
řetězem  l(jiní  mloiví  o  laně)  přepažena  cesta.  Přeťal  řetěz  a  jsa  už 
před  tím  dorozuměn  s  imilkou,  unikl  išfastně.  Oddavky  byly  slavnostní. 
»Poihádka«  právem  jej  nazývá  hrdinou  (Held),  nikoli  z  pouhého  lagiri 
plusgestum  běžných  životopisců. 


Předložená  zde  ukázka  staré  národní  poesie  měla  ne- 
blahý osud.  Nikým  nepovšimnuta  zapadla  bez  ohlasu.  Plné 
století  bez  pěti  roků  uplynulo  ode  chvíle,  co  báseň  byla 
uveřejněna,  nikde  však  v  písemnictvu  není  o  ní  nejmenší 
zmínky.  Německá  kritika  o  nějaký  český  »national-Epos« 
se  nezajímala,  A  česká  kritika?  Zachovala  se  věrně  podle 
svého  dávného  vzoru.  Jakž  by  se  mohla  zajímat  sama, 
z  vlastního  popudu! 
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První  myšlénka  dnešního  českého  čtenáře  básně  je  ne- 
vyhnutná : 

—  Skladba  je  najisto  literární  podvrh!  Není  to  žádné 
»národní  české  epos«,  protože  takového  —  nikdy  v  Čechách 
nebylo.  Autor  si  všecko  vymyslil.  Není  potřeba  věcí  dále 
se  zabývat , , , 

Kterak  český  čtenář  přichází  ke  své  myšlénce?  Tak. 
Kterak  už  vůbec  k  myšlénkám  přicházíme.  Vznikají  z  na- 
šich představ.  Českému  čtenáři  byla  výchovou  vštípena 
představa,  že  za  stará  nebylo  v  Čechách  a  vůbec  ve  Slova- 
nech žádné  vzdělanosti,  že  je  literatura  plná  podvodů  a  pa- 
dělků. Třeba  míti  se  na  pozoru!  A  jakmile  se  někde  něco 
zajímavého  naskytne,  co  není  hned  zcela  jasno,  je  tedy  první 
naše  myšlénka:  podvrh!  A  té  už  se  tak  snadno  nezbavíme. 
Opakuje  se  jen,  čeho  jsme  se  tak  trapně  dožili  na  svých 
nejstarších  Památkách.  Máme  ze  školy  vštípenu  lichou 
představu  o  své  dávné  minulosti.  Staří  Slované  neměli 
žádnou  vzdělanost,  nemohly  tedy  zůstat  po  nich  také  žádné 
Památky,  A  jestli  se  přece  na  nějaké  ukazovalo,  byly  prostě 
podvrženy.  Stejný  případ  je  s  Uhlovou  básní.  Je  podvržena, 
protože  se  dovolává  »českého  národního  epu«,  to  jest  staré 
české  t-  j,  slovanské  vzdělanosti.  Nebylo  nikdy  žádné.  Ne- 
chceme o  ní  slyšet.  Dejte  nám  tedy  pokoj  se  starým  národ- 
ním epem  českým. 

Prostý  rozum  marně  se  vzpírá: 

—  Autor,  vážný  muž,  sám  učenec  a  kritik,  dosvědčuje, 
jak  se  zrodilo  dílo.  Je  věrně  skládáno  podle  »pohádky«, 
kterou  v  Čechách  mezi  lidem  slyšel, 

—  Je  to  klam.  Nikdo  takové  »pohádky«  nezná, 

—  Autor  praví,  že  ji  slyšel  na  více  místech.  Takořka 
nazpaměť  ji  znal  ... 

—  Na  kterých  že  místech  ji  slyšel?  ,  ,  . 

Tu  je  závada.  Není  o  tom  nic  uvedeno.  Přenešťastná 
náhoda!  Jakých  nesnází  mohli  jsme  být  dnes  ušetřeni,  kdyby 
byl  autor  býval  měl  nápad,  povědět  přesně,  na  kterých 
místech  v  Čechách  si  pohádku  poslechl  a  které  osoby  mu  ji 
odříkávaly.  Neměl  toho  nápadu  pohříchu,  A  to  zase  vinou 
doby.    Tenkrát  lidičky  nebyli  ještě  tak  podezíraví.    Věřili 
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pisateli  na  slovo.  Ten  byl  přesvědčen,  že  dostačí,  předloží-li 
jen  kus  zřejmé  nejvzácnější  poesie  a  odkáže-li  prostě  na 
její  původ.  Kdyby  byla  přece  se  ohlásila  zvědavost  po  bliž- 
ších okolnostech,  byl  autor  pevně  obměn.  Byl  by  prostě 
hlásil: 

—  Jděte  tam  a  tam,  dejte  si  zavolat  ty,  ony  osoby, 
odříkají  vám,  co  mně  odříkali ,  ,  , 

Nikdo,  pohříchu,  neprojevil  tu  zvědavost.  Nebylo  ještě 
módou,  co  později  se  stalo  vášní,  pátrat  po  starých  pokla- 
dech, sbírat  pohádky,  písně,  pořekadla  a  jiné  podivné 
zbytky  dávného  života.  Nikdo  se  tehdy  neptal  a  stopa  byla 
ztracena.  Dnes,  po  stu  letech,  těžko  se  po  ní  shánět.  Není 
sice  vyloučeno,  co  bylo  před  sto  lety  mezi  lidem  slýchat,  že 
by  ještě  dnes,  po  stu  letech,  bylo  snad  možno  ještě  náhodou 
někde  na  odlehlém  místě  a  v  nečekané  chvíli  šťastně  vy- 
lovit. Nedbá  však  nikdo.  Nejeví  zvědavost,  neuznává  potře- 
bu, A  vše  zůstává  raději  při  »první  myšlénce«,  která 
našinci  napadne: 

—  Jistě  podvod!  Což  není  tolik  podvrhů  a  padělků 
v  literatuře?  , .  , 

A  tak  na  základě  představ,  které  mu  byly  vštípeny, 
pokládá  se  milý  našinec  za  hlavu  velmi  kritickou,  je 
pyšný  na  svůj  úsudek  a  nic  si  hlavu  nezatěžuje  otázkou, 
je-li  možno,  aby  někdo  sám  ze  sebe  »vymyslil  a  složil «  kus 
starožitné  živoucí  poesie,  kdo  není  zrovna  znamenitým 
básníkem  a  pěvcem,  O  Uhloví  je  něco  zjištěno.  Byl  profe- 
sorem a  pilným  badatelem  ve  věcech  historických,  země-  i 
národopisných,  býval  učitelem  na  různých  místech  po  vlasti 
a  několik  let  pilným  přispívatelem  vídeňského  sborníku. 
Jsou  známy  četné  jeho  práce,  studie  a  články  po  různých 
časopisech,  ale  není  známa  žádná  ukázka  nějaké  jeho 
činnosti  básnické.  Mocí  mermo  však  stojíme  na  svém:  všecko 
sám  si  vymyslil,*) 


*)  Srovn,;  Založený  klenot.  Topičův  sborník  r.  1'91'9,  — ■ 
A  kdyby  byl  býval  i  básníkem,  nebyl  by  ]»vymyslel«  dílo  tak  vyjádře- 
ného dobového  realismu.  Nebyly  dány  potřebné  k  tomu  podmínky. 
Byla  svoje  doba.  V  Německu  kvete  iprávě  fantastický  romantism.  Co 
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Máme  své  utkvělé  představy.  Podvrhnout  písemnou 
památku?  Náramně  snadná  věc!  Kdokoliv,  komu  jen  na- 
padne, prostě  si  řekne: 

—  Složím  teď  pěknou  báseň  a  jen  se  postarám,  aby 
vypadala  starožitně  ,  ,  , 

A  věc  je  hotova.  Starožitná  památka  je  tu, 

A  tak  kritika  naše  je  hned  v  sedle.  Jde  na  to 
zchytra.  Nedá  se  nikterak  podvést!  Nikterak!  A  proto  vše, 
co  se  pěkného  nalezne  a  s  čím  si  neví  rady,  prohlásí  krátce 
za  podvrženo,  O  mladém  Líndovi  bylo  známo,  že  napsal 
dost  nejapnou  starožitnickou  povídku.  Nevydával  sice  svůj 
pokus  za  skutečnou  stařinu,  ale  hned  jsme  byli  u  nás  hotovi 
s  úsudkem.  Jistě  napsal  také  ty  ostatní  znamenité  věci,  jež 
byly  nalezeny!  Jsou  jistě  nepravé.  Máme  množství  námitek 
proti  pravosti.  Nic  nevadí,  že  je  možno,  námitky  vyvrátit. 
Byly  všecky  přesně  vyvráceny,  jak  vidno  z  literatury 
Obrany  našich  Rkp,  Památky  byly  přece  zabity.  Aspoň 
na  čas.  Taková  je  naše  kritika.**)  A  co  nejlepšího,  nikoho 
dosud  ani  nenapadlo,  aby  jednou  sám  zkusil,  jak  to 
vlastně  chodí,  když  se  taková  starožitnost  —  padělá. 

Osud  naší  básně  je  křiklavý  dokument  doby.  Nevíme  si 
rady  s  vlastními  svými  věcmi.  Ve  všem  odkázáni  na  před- 
stavy, které  nám  byly  vnuknuty  cizou  školou  a  výchovou, 
nejsme  schopni  samostatného  úsudku.  Pravá  ukázka  živé 
kulturné  hmoty,  vlečené  slepě  do  služeb  —  cizích  zájmů, 

Z  jara  1925. 


Z  TAJEMSTEV  JAZYKOVÉ  HMOTY. 

Známý  je  nářek  na  obtíže  se  slovančinou.  Je  tolik  slov, 
že  mají  stejný  sice  zvuk,  ale  docela  různý  smysl  a  význam. 
Času  nás  je  čas  vůbec,  Rusky  čas  značí  hodinu.  Naše 

tehdy  bylo  v  Německu,  bylo  také  u  nás.  Stačí  srovnat  Egona  Eberta, 
také  »histonckého«  básníka,  české  národní  epos  »Vlasta«.  Teprve 
dvacet  let  později  vystoupil  Scheffel  se  svým  »Ekkehartem«. 

**)  Viz  či.  Kolem  ne  pravot  í.  Věda  či  b,  řada  IV.  Vnuky 
představ,  řada  třetí  a  Pravota  pravdy,   řada  pátá. 
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hodina  je  druhým  Slovanům  rok.  My  se  ptáme:  jaké  je 
venku  počasí?  A  myslíme  náladu  v  přírodě,  vlídnou  či 
škaredou,  Slovinci  píšou  na  tabulky  u  cesty,  kde  to  jde 
v  horském  kraji  příliš  s  vrchu:  počasí  vozíte!  Chtějí  říci: 
pomalu  jedte!  A  podobných  zmatků  bez  konce!  Kdo  to 
tak  smyslil?  Kdo  si  má  všecko  pamatovat! 

—  Mají-li  Slované  tolik  společných  slov  a  nesrovna- 
lých smyslů,  proč  se  spolu  nedohodnou  na  nějakém  pořádku? 

Pohodlnostní  rabulistika! 

Byliny  jazyků  nerostou  ovšem  přes  noc,  A  před  tisíci 
a  tisíci  lety  nikdo  nepomyslil,  že  jednou  přijde  doba  a  s  ní 
potřeba  národů  se  domlouvat,  si  rozumět, 

A  bylina-jazyk  má  vskutku  svoji  přírodu,  své  zákony. 
Slovo,  živoucí  bytost,  má  svou  duši  i  tělo,  jako  jiné  zjevy 
v  přírodě.  Tělo  slova,  jeho  zevnějšek,  je  zvuk.  Duše 
slova  je  jeho  smysl.  Jsou  chvíle,  že  v  duši  člověka  splyne 
určitá  představa  s  určitým  zvukem  a  —  zrodilo  se  slovo. 
Přejde  z  úst  do  úst,  stane  se  zvykem,  potřebou,  částí  jazyka, 
A  slovo  žije.  Nic  se  netáže  po  přání  člověka,  jaké  má  být, 
k  čemu  sloužit.  Náhoda  je  zrodila.  Zcela  slepá  náhoda, 
nevědomá  potřeba  života.  Zde  jest,  žije  a  platí.  Slovo  je 
hotovo. 

Snad  bude  jednou  zjištěno,  jak  to  chodilo  za  dob  pra- 
věku, kdy  prvotní  člověk  v  divočině  lesa,  v  močálu  a  houští 
skládal  své  první  zvuky  a  životné  dojmy.  Příroda  arci  ne- 
ohlíží se  nijak  po  časech  a  dobách.  Vede  stále  svou  podle 
svých  zákonů,  dnes  jako  před  tisíci  a  statisíci  lety.  Co  chvíli 
se  nám  udá,  uvidět,  jak  vzniká,  rodí  se  nové  slovo.  Jak  je 
dnes  všudy  těsno  a  všecko  zpromícháno  na  tržišti  života, 
nejraději  přilétá  nové  slovo  —  z  ciziny.  Aspoň  zvuk  přiletí 
hotový.  Aby  dostal  svůj  nový  smysl  a  význam,  o  to  postará 
se  už  život. 

Dlouho  už  na  školách  vtloukán  byl  žáčkům  učený 
smysl  slova  elektřina.  Tajemná  síla  přírody,  hrom  a 
blesk,  výmysl  a- průmysl  lidský,  A  tak  dále,  A  po  nějakém 
čase  z  nenadání  na  ulicích  města  objevil  se  nový,  neznámý 
dosud  zjev:  vůz  městské  dráhy!  A  s  novým  zjevem  už  tu 
bylo  i  nové  slovo. 
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—  Eletrika!  Eletrika  jede!  Pozor  na  eletriku.  Skočil 
s  eletríky!  Čert  ví,  eletrika  ho  přejela!  .  .  , 

Zkrátka  nové  slovo  je  na  živu,  V  lidové  mluvě  eletrika 
znamená  už  ne  nějakou  sílu,  ale  hotový,  celý  vůz  po- 
uliční dráhy  a  jiného  nic.  Slovo  je  tu  a  koná  svou  službu, 

A  denně  vznikají  nová  a  nová,  jak  potřeba  života  velí. 
Nové  pojmy  a  představy,  podle  rozmarů  náhody  snoubí  se 
s  danými  zvuky  a  tvary,  známými,  neznámými,  starými 
i  novými,  A  když  uplynulo  tisíc  let,  je  tu  vedle  starého  ja- 
zyka —  nový. 

Jsou  slova  po  všem  slovanském  světě  známá,  téhož 
zvuku  i  téhož  základního  ponětí.  Tu  chvíli  však  v  každé 
zemi  už  slovům  jinak  rozumějí,  Řekne-li  se  řeč,  znamená 
to  u  nás  v  Čechách  jazyk  vůbec,  mluva,  jakýsi  proud  slov, 
Polákům  r  z  e  c  z  je  tolik  jako  věc,  záležitost,  něco,  o  čem 
se  právě  hovoří,  Rusům  je  r  j  e  č  už  jen  řečnický  výkon. 

—  O  čom  rječ  idot?  ,  ,  ,  O  čem  j  d  e  právě  řeč? 

A  jihoslovanům  r  i  j  e  č  už  jen  pouhé  slovo.  Původní 
pojem  byl  široký.  Zvuky  hučely  proudem.  Řeč,  rječ  a 
řeka,  rjeka  jsou  v  základě  představy  totožné.  Značí  — 
proud.  Běžel  čas  a  život  rozvedl  slova  i  jazyky  daleko  od 
sebe. 

Zase  jednou,  po  kolikáté  už,  probírali  jste  se  mateni- 
cemi  zpráv  »z  doby  prvního  středověku«,  A  z  nenadání, 
co  vám  nepadne  do  oka!  Někdy  r.  507  západofrancký  král 
Chlodvík  porazil  Alaricha,  vůdce  divokých  Ostrogotů  v  po- 
věstné bitvě  na  rovině  Voulonské,  nedaleko  dnešního 
Pcitiers, 

A  k  tomu  poznámka: 

—  V  pramenech  uvádí  se  jméno  bojiště  blíže:  »campus 
Vogladensis  ,  ,  ,«^) 

Vogladensis?  To  jsou  Vogledany  (Voglezany)!  Jaký 
objev  z  nenadání!  Už  tomu  tak.  Nejvděčnější  objev  či  nález 
lidičkám  zpravidla  z  popudu  šťastné  náhody  do  klína 
spadne.   Co   jste  se  svého  času  napídili,  kterak  zjistit  pů- 

')   K.   V.   Šembera   Dějiny   středověku. 
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vodní  tvar  německého  místního  názvu  Vogelsang!  Ne- 
mohl přec  znít  jinak,  než  Voglezany,  Co  lopotných 
srovnávek  látky  to  stálo,  látky  snášené  ze  všech  končin 
slovanského,  německého,  francouzského  i  jiných  místo- 
pisů,^) Jen  právě  ten  určitý  doklad  prvotného  slovanského 
tvaru  scházel,  I  v  samotných  Čechách  vyskytovaly  se  už 
jen  bud  německé  Vogelsangy,  anebo  slovanské  sice  názvy, 
ale  už  zcela  zkomolené,  Klecany  (Glezany),  Vonoklasy 
(Voglezany!)  a  pod,  A  tu  z  nenadání  tak  krásně  zachovaný, 
přesný  tvar!  A  ze  které  končiny!  Až  z  jihozápadně  a  jižné 
Francie!  Až  potud  nebylo  z  francouzského  krajepisu  po 
ruce  leda  něco  názvů  silně  už  zastřených  patinou  věků.  Ně- 
jaké Volaisan,  Vaux  les  St,  Claude  (volezenglod!),  Vaux 
Glais,  Vaucluse  nebo  italské  Voglie,  Oglie,  Voglese  a  p. 
Nápadné  sice  dost,  ale  přece  jen  nejasné  znění! 

A  tu  náhle  tak  zřetelně  a  výrazně :  campus  V  o  g  1  a- 
d  e  n  s  i  s  !  A  ke  všemu  ještě  pevná  bližší  určení  času!  Tedy 
už  r,  507  anebo  lépe  j  e  š  t  ě  r,  507,  za  doby  krále  Chlodvíka, 
trvaly  ve  francouzském  místopisu  zcela  neporušené  názvy 
čistě  slovanského  zvuku  a  smyslu!  A  v  ipodrobnějším  se- 
znamu našly  by  se  nepochybně  asi  ještě  dnes.  Či  snad  Vo- 
gledany,  Voglezany  sluší  vykládati  za  slovo  naposled  — 
g  a  1 1  s  k  é  ?  Vogledany  byly  rozhledné  výšiny.  Sloužily 
účelům  dorozumívacím  a  obranným.  Byly  opatřeny  vojen- 
sky jako  tvrze  a  pevnosti.  Byly  technicky  vyzbrojeny  růz- 
nými přístroji  dalekopisnými,  ohňostrojbou  a  pod,'^)  Celá 
síť  toho  druhu  stanic  spolu  souvislých  rozkládala  se  za 
starověku  po  střední  Evropě,  A  bezpochyby  ještě  šíře  a 
dále.  Bylo  to  jednotné  pevné  zřízení,  obsáhající  všecku 
téměř  pevninu.  Jednotné  zřízení  znamená  jednotnou  silnou 
vládu  a  zároveň  značný  stupeň  vzdělanosti.  Jde  tu 
o  vzdělanost,  která  na  tisíciletí  předcházela  dobu  naši  a  za- 
nechala po  sobě  četné  stopy  různých  památek  stavebných, 
roztroušených  po  širém  prostranství  pevniny  a  označených 
zřejmě  slovanskými  názvy;  grád,  bor,  straž,  privlaka,  vo- 

")    Viz;    'Ptačí  zpěvy    (Vogelsangy)    a    jiné     stopy    v    německém 
místopise.    Věda    či  ibáchora.    Řada    druihá. 
*)  Srov.  V.  či  b,  řadu  první,  str.  93. 
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gled  a  pod,  Možno-lí  se  domýšleti,  že  to  byla  nějaká  vzdě- 
lanost —  g  a  1  1  s  k  á  ? 

Leč  galsky  či  kelticky!  Dávno  před  Kristem  po  širém 
kraji  Evropy  měly  svůj  úkol  stanice  na  výšinách,  zvané 
Voglezany.  Tisíciletí  konaly  svoji  službu.  Potom  znenáhla 
podmínky  života  se  změnily.  Body  v  kraji  pozbyly  někdej- 
šího významu.  Jméno  však  dlouho  ještě  se  zachovalo.  Vý- 
znam byl  zapomenut.  Časem  nové  podmínky  života  nastaly. 
Potřeba  velela,  nová  představa  v  dané  chvíli  přioděla 
se  slupkou  starého  názvu.  Výšiny  v  kraji  opět  ožily.  Bez- 
mála zase  nové  tisíciletí  hrály  Vogelsangy  svoji  do- 
bovou roli,  než  průběhem  časů  vŠe  znovu  zase  upadlo  v  za- 
pomenutí. 

Dnes  pak,  ve  třetím  už  tisíciletí,  básníci  a  učenci  obje- 
vivše  v  seznamech  tak  podivné  slovo  neznámého  obsahu  — 
Vogelsang!  —  mamě  namáhají  obraznost,  kterak  roz- 
řešit hádanku  tak  čistě  už  německého  a  přece  zcela  ne- 
rozumného slova!*) 

Něco  na  ukázku  ze  životopisu  věkovité  bytosti  slova. 

Znám  je  pěkný  \'ýklad  o  počátcích  vzdělanosti  lidské. 
Prý  spadají  do  chvíle,  kdy  se  člověku  podařilo  —  roz- 
dělat oheň!  Před  tím  znal  člověk  oheň  jen  jako  zjev  pří- 
rodní. Blesk,  požár  lesní,  bludička  v  močále,  snad  i  sopka 
naplňovaly  ho  hrůzou  a  údivem.  Trvalo  věky,  nežli  zkuše- 
nostmi života  člověk  byl  doveden,  sám  zvláštní  námahou  se 
domoci  žhavé  hmoty  a  naučen  —  foukat  do  řeřaviny,  až  ko- 
nečně vyšlehl  plamen.  Zázračný  zjev!  Dlouho  trvalo,  nežli 
ovládl  jej  dokonale.  Upraveny  věci  časem  tak,  aby  potřebný 
vzduch  vháněn  byl  do  žároviny  vydatnějším  způsobem, 
než  bylo  lze  vlastními  ústy.  A  napříště  už  nový  živel,  oheň 
vedle  vzduchu,  vody  a  země  postaven  do  služeb  lidstva! 

V  jazykové  houšti  věrně  otištěn  se  nachází  ten  věkovitý 
postup  lidského  ducha  za  poznatkem  života.  Nejstarší  slo- 
vanský název  pro  oheň  je  vatra.  Zjev  čistě  přírodní.  Člo- 

*)  Srovn.:  V.  č.  b.  řada  druhá,  str.  50 — 53,  i  řady  prvé  str. 
137—141. 
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věku  se  zdálo,  že  má  před  sebou  jen  zvláštní  vzduch,  vítr! 
Je  nebezpečno,  se  mu  přiblížit.  Vítr,  ten  má  rudou  barvu, 
plane,  pálí,  všecko  ničí.  Divný  vítr,  vjetr,  vjatr  —  vatra! 
Také  mu  říkáno  žár,  protože  žíhá,  žehne,  žíří,  žere,  A  co 
nejvíce  nápadno  pálí,  plane,  plá,  plápolá.  Proto  plamen. 
Mezi  vatrouaohněm  prostírá  se,  neznámo  jak  dlouhé, 
období  vývoje,  kdy  oheň  nebyl  ještě  člověku  pomocnou 
silou  v  zápasech  se  životem.  Oheň  je  název  značně  po- 
zdější. Už  název  vyššího  stupně.  Naznačuje  živelnou  sílu 
divoké  přírody  už  podrobenou  a  postavenou  do  služeb  člo- 
věka. Živel  z  vůle  člověka  ustrojený.  Byl  uměle  způso- 
ben vháněným  vzduchem.  Byl  mocně  v  h  á  n  ě  n  do  uchy- 
stané hmoty  a  z  ní  teprv  vyháněn  co  plamen.  Přístroj  k 
tomu  účelu  zřízený  byla  vyháň  =  výheň.  Časem,  jak 
už  bývá,  splynuly  obě  představy  v  jedno:  nástroj  i  účinek. 
Říkalo  se  v  ý  h  e  ň,  ale  myšlen  byl  sám  plamen,  A  z  výhonů 
znenáhla  ustálen  pevný  pojem  —  v  o  h  e  ň. 

Oheň,  vlastně  voheň,  Je-to  praslovo.  Všecky  slovanské 
jazyky  je  znají.  Oheň,  ogenj,  oganj,  ogonj  známo  je  po  celé  šíři 
slovanského  světa.  Vrchy  a  kopce  v  kraji,  na  jichž  temeni 
za  pradoby  zapalovány  ohně,  ať  už  k  účelům  vojenským, 
politickým,  náboženským  nebo  jiným  dodnes  po  tisíciletích 
nesou  svoje  dávné  názvy:  Vatry  (Vaterberg,  Altvater  a 
pod,).  Žáry  (Ždár),  Žehy,  Žíhy,  Žíže,  Žížové  a  pod.  Ohně, 
Ohniváči,  Vohnišťany,  Výhně,  Vyhoň  (Vejhon  u  Brna!), 
Vyganje,  Vykané  a  p.  Ovšem  se  najdou  i  Vejfuky,  Vejpí- 
chy  (pchati  =:  nutit,  hnát,  cpát,  tlačit),  Vejvyky  (Vieh- 
weg!)  a  pod. 

Časem  viděl  se  člověk  nucena  přesně  rozeznávat  a  vý- 
razem od  sebe  lišit  představy  a  pojmy.  Dnes  nikdo  si 
nesplete  v  řeči,  co  chce  říci:  výheň  či  oheň?  Jenom 
lužičtina  zachovala  do  dnes  věrně  starý  ten  způsob.  Ozna- 
čuje obě  představy  týmž  slovem,  Voheň  znamená  Luži- 
čanům  obojí,  oheň  i  —  komín, 

—  S  fabrického  v  u  h  n  j  a  (s  továrního  komína)  del 
(dolů)  spadnyl!  oznamuje  lokálka  budyšínských  novin, 

Hodno  je  pozoru,  že  i  neslovanské  jazyky  znají  tyto 
srcstliny  pojmů.  Nástroj  a  účinek  vyjádřený  jediným  slo- 
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vem!  Řeknou:  ohnisko,  krb,  komín,  pec  a  vše  vlastně  zna- 
mená —  oheň!') 

Název  ohně  značně  napomáhá  dohadovat  se  s  t  á  ř  í  j  a- 
z  y  k  a.  Slovanský  jazyk  je  z  evropských  nejstarší.  Těžko 
zatím  povědět,  kolik  asi  věků  trvalo,  nežli  se  podařilo,  zjev 
přírodní  uměle  vyvolat,  oheň  ustrojit.  Bylo  k  tomu  třeba 
dvou  nezbytných  pomůcek,  jiskry  a  troudu.  Jiskru  bylo 
nutno  —  vykřesat.  Odtud  čtvrtý  slovanský  název  ohně 
z  doby  nejstarší:  křes,  Zachoval  se  dosud  v  jihoslovan- 
čině.  Po  všem  pak  prostranství  pevniny  najdou  se  výšiny, 
nesoucí  dodnes  název  míst  kdysi  ohněstrojných;  Křes, 
(Crecy,  Crécus,  Crest,  Creux,  Křis  —  Gries  —  Kreis  — 
[berg]  etc!). 

Staré  osobní  jméno  knížete  českého  Křesomysl 
nebylo  původně  také  než  názvem  úředním,  Křesomysl 
byl  strážce  křesu  —  ohně,**)  Myslit  znamenalo  dávat 
pozor,  střežit.  Mys  byl  vyčnívající  bod,  nutně  střežený, 
ať  na  moři  neb  na  jiných  vodách.  Myslivec  byl  strážce 
vůbec.  Později  strážce  lesů,  zvěře.  Německé  slovq  J  a  e  g  e  r 
byl  původně  j  a  c  h  a  r  =  lovec  jízdný,  Jechat  =  jezdit, 
honit,  Jagd  =  jazda,  lov  v  sedle.  Jachta  =  lehká  loď, 
schopná  rychlé  jízdy,') 

Jiskra  i  troud  byly  podmínkou,  aby  mohl  být  rozdělán 
oheň.  Druhou  podmínku  ukládala  zkušenost:  přivádět  do 
zažehlého  troudu  co  možná  mocný  proud  vzduchu.  Bylo 
třeba  do  troudu  —  foukat,  A  tu  je  svrchovaně  hodno 

^)  Staroněm.  Fiur  —  franc.  fours   zr   pec. 
Proto  něm,  Feuer   =:  franc.  foyer. 
Daz  Fiur  spranc  voti  stále  ...  1  1^.,,    , 

daz  Fiuwer  stoup  uz  ringen,  als  ob  ,  .  ,  /  ^^' 

**)  Srovn.  Památky  pravěku,  Věda  či  báchora,  řada  první, 
strana  92. 

')  Možno  se  pídit  po  stopě  ještě  dále.  Začátek  vzdělanosti 
počítat  rozdělaným  ohněm,  není  ovšem  tuze  přesné.  Ještě  bez  pomoci 
ohně  měl  duch  lidský  už  dostoupenu  poměrnou  výši  svého  vývoje. 
Byl  lovec,  věděl,  co  je  ihonit.  Měl  svou  domácí  zvěř,  itměl  ji  před 
sebou  hnát,  věděl,  jak  ji  vyhánět.  Věděl  už  znamenitě  přenášet 
pojmy  a  opatřovat  k  nim  slova.  A  když  se  mu  podařilo  podmanit 
sobě  nově  vytrysklý  živel,  nazval  ho  trefně  —  v  y  h  á  n  ě  m,  výhněm, 
v  o  h  n  ě  im. 
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pozoru,  jak  základní  pojem  a  zvuk:  foukat,  fučet,  fuk,  růz- 
nými obměnami  naskýtá  se  v  souvislosti  v  názvu,  ve  hlás- 
kách evropských  jazyků,  počínaje  hned  latinským  focus 
(krb,  ohniště)  až  po  ty  v  italštině  zcela  zachovalé  výrazy: 
f  o  c  o  1  o  (fukalo  =  fukadlo,  krb)  a  f  u  c  i  n  e  (fučína,  ko- 
vářský měch),  A  místopisně  nejpamátnější  množství  v  kraji 
vrchů  a  výšin,  kdysi  ohniváčů,  nesoucí  dodnes  významné 
názvy  —  v  e  j  f  u  k,  vejvik  (f  ==:=  v,  u  =  i),  vývich,  vypich 
(v  =  p),  ve  zněmčeném  kraji  zpravidla  V  i  e  h  w  e  g  zvaný. 
Sem  ovšem  náleží  i  osobní  jména,  odvezená  z  místních: 
Vipich,  Fibich,  Pipich  a  p,,  příbuzné  smyslem  i  obsahem 
naznačeným  svrchu  Žižka,  Žíhán,  Výhon,  Vejhoň  a  pod. 

Strážce  ohně  byl  svým  časem  důležitý  úřad.  Později, 
jak  bývalo,  učiněn  hodností  a  společenským  (státním) 
titulem.  Jako  strážce  ž  í  ž  í  byl  jmenován  Žižkou,  tak 
strážce  ohně  nesl  název  Vyhoň.  Úřad  vyžadoval  muže 
zkušeného,  prozíravého,  statečného.  Vyhoň,  tolik  co  rek, 
vůbec  muž  schopný  činu,  (Viz:  Vyhoň  Dub  v  Rkp,  Kr, 
Dv,)  Vygáp,  Vykán  byl  název  velmi  rozšířený,  jak  svědčí 
nejen  slovník  místopisný,  ale  i  rodopisný  a  seznam  jmen 
osobních.  Ve  staré  západnické  literatuře  rekové  V  i  g  a  n  t  i 
zhusta  vystupují. 

Um  sie  (Kriemhilde)  begann  zu  freien  ein  Wigand 
(rytíř,  vůdce)   auserwáhlt, 

der  war  geheissen  Siegfried,  von  Niederland,  ein  Held! 

Der  Rosengarten, 

Odtud  patrně  i  název  staré  francouzské  šlechty,  ne- 
známého Francouzům  původu,  v  i  c  o  m  t  e   (vikónt) . 

A  z  úvah  pevný  závěr? 

V  žádném  z  evropských  jazyků,  kromě  slovančiny,  ne- 
lze souvisle  stopovat  vývoj  slova  i  pojmu  »oheň«  od  prvo- 
počátku, Samo  latinské  i  g  n  i  s  (oheň)  není,  než  skomolené 
slovanské  igin,  igen,  vihen,  výheň,  voheň,  Spadá-li  počátek 
vzdělanosti  lidské  s  poznáním  a  ovládnutím  ohně,  pak  je 
z  vývodů  zře jmo,  žeu  počátků  vzdělanosti  stál 
umem  i  činem  k  dílu  Slovan, 
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Za  dětských  let  zpívali  jsme  s  nadšením  oblíbenou 
tehdy  slovanskou  vzdoropíseň:  »Na  prej«.  Šla  tak  z  ostrá  do 
kroku  a  slovům  bylo  tak  špatně  rozumět.  Nevěděli  jsme  si 
s  nimi  rady,  nikdo  nám  nevyložil  obsah.  Ponecháno  vše 
vlastní  obraznosti.  Později  vyskytl  se  také  český  překlad, 
ale  neujal  se.  Zpívali  jsme  dále  původní  slovinská  slova, 
často  komolená.  Právě  ten  ztemnělý  obsah  tak  lákal.  Byla 
řeč  o  slávě,  byla  v^'zva  na  boj,  měla  téci  krev  za  vlast,  to 
bylo  jisto  a  stačilo.  Píseň  rozpalovala  svým  polosvitem. 
Slova  dráždila,  je  vykládat.  Napře j  zástava?  Co  se  má 
zastavit?  Kdo  zastat?  Co  je  s  tím  »blagorem«  očetnjave? 
Co  ty  »roke«,  co  mať  je  »oko  vratu«  vila?  Dlouho  trvalo, 
nežli  se  hádanka  vyjasnila.  Psaný  překlad  nabádal  srov- 
návat. Ale  přišel  nám  do  rukou  až  po  letech.  Co  rozpaků 
r  mohlo  být  ušetřeno,  co  žádoucího  světla  získáno,  kdyby  byl 
včas  někdo  vhodným  slovem  napomohl.  Třeba  pan  učitel! 
Však  páni  učitelé  sami  si  nevěděli  rady.  Nemohli  povědět, 
že  zástava  (zástava)  je  prostě  —  prapor,  očetnjava,  že  je 
otčina  a  ty  roke,  že  jsou  ruce,  ramena  milované  matky 
vlasti,  která  jimi  objímá  (vije,  vila]  šíji  (vrat)  milovaného 
synka.  Kolik  stejných  slov  a  různých  smyslů!  A  všecko  čas 
rozvedl,  vzdálil  od  sebe.  Dlouhý  čas  a  okolnosti  života,  A 
iěch  rozkolů  slov  je  celý  slovník. 

Čím  to,  že  udit  u  nás  v  Čechách  znamená,  pomocí 
kouře  v  kom.íně  zjednávat  masu  lahodnější  chuť,  když 
přece  totéž  udit  znamená  v  ruštině  (ba  i  u  nás!)  — 
^  chytat  ryby?  Sama  čeština  konečně  dává  cítit,  že  dva  pojmy 
tak  sobě  vzdálené  a  cizí  jako  uzenina  a  udice,  přece 
jen  nějakým  vztahem  jsou  si  příbuzný.  Kterým  vztahem? 
Naše  uzeni  ce  je  výrobek  uzenářský,  Jíhoslovanská 
u  z  n  i  c  a  podivným  řízením  značí  naši  —  věznici,  A 
tu  je  hned  —  spojka!  Udit,  udat,  uzat  v  prostém  širším  tvaru 
mělo  smysl  —  vázat.  Něco  pojit,  dávat  k  sobě.  Co  bylo 
vázáno,  vězelo,  bylo  s  něčím  nuceně  spojeno.  Bylo  chyceno, 
uzněno,  uzeno.  Nemohlo  s  místa,  nemohlo  se  hnout,  prch- 
nout, spadnout.  Ať  maso  v  komíně,  ryba  na  šňůře  nebo 
vězeň  v  okovu,  vše   v  ě  z  e  1  o,   muselo  se   podrobit   svému 
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osudu.  Cokoliv  bylo  svázáno,  úzce  spojeno  s  jistým  cel- 
kem, stalo  se  jeho  údem,  mělo  svou  uzdu,  své  u  d  i  d  1  o, 
svou  —  u  z  nic  i  (věznici),  jíž  nemohlo  uniknout.  Tak  ve 
hlubinách  jazykově  hmoty  potkávají  se  a  nacházejí  k  sobě 
cestu   nejvzdálenější,   na   oko   sobě   cizí   smysly    a   pojmy. 

Prvotný  člověk  neznal  jiného  krytu,  než  který  mu  v 
kraji  skytala  sama  příroda.  Když  se  uchýlil  do  své  houšti- 
ny, do  skalní  sluje,  do  jeskyně  nebo  díry,  byl  chráněn  před 
deštěm,  bouří  a  nepohodou,  před  zlobou  nepřátel  a  jiným 
nebezpečím.  Měl  svůj  byt  a  kryt,  měl  klid  a  pokoj.  Když 
se  naučil  stavět,  opatřil  si  své  čtyři  stěny  a  nad  nimi  strop, 
říkal,  že  má  —  pokoj,  A  slovo  od  těch  prvopočátků  žilo 
a  má  svůj  význam,  až  po  dnes.  Už  pouhá  stěna  chránila, 
zjednávala  bezpečí,  klid  a  m  í  r.  Odtud  tajemný  dvojsmysl 
v  obou  dávných  slovech.  Pokoj  i  mír  znamená  zároveň 
stavbu  i  klid,  který  je  v  ní  uchystán.  Měřit,  mířit  (mírovat) 
bylo  původně  stavět.  Nesčetný  jsou  místní  názvy;  Mír, 
Měr,  Měř,  Měřice,  Mírový,  Mírovice,  Jaroměř,  Žit  o- 
m  í  r.  Lit  om  ě  ř  i  c  e  a  pod.  Značí  zřízená  bydla,  ochranné 
stavby  jako  i  Buda,  Budovy,  Budovice  a  p.  Slova  přešla 
časem  z  původní  slovančiny  i  do  jiných  jazyků,  La  m  u  r  e  = 
franc,  stěna,  zeď  =  něm,  Mauer,  románsky  vůbec  mur, 
múre,  murus. 

Jen  druhý  smysl,  bezpečná  známka  původností  slova, 
nepřešel  do  druhého  jazyka! 

Němci  mají  arci  své  obdobné  F  r  i  e  d  e  =  mír.  Leč 
jen  odtud,  že  původní  je  tu  slovanský  vrt  =  hradba, 
ohrada,  zahrada,  ochranné  zřízení,  do  něhož  vedou  vrata, 
A  teprv  za  vraty,  vratem,  vrtem  je  žádoucí  —  pokoj,  mír, 
f riede  (vrt) ,  Einfrieden  znamená  podnes  Němcům, 
obehnat  místo  hradbou,  plotem.  Zahradit  pozemek. 

Že  slovo  tak  často  přeskakuje  z  jazyka  do  jazyka? 
Nepřeskakuje,  Jazyk  se  jen  vyvíjí,  odděluje  se,  rozštěpuje 
podle  svých  potřeb  a  okolností.  Než  mine  věk,  jsou  tu 
celé  jazyky  nové.  Když  stěny  původně  hotovené  z  drnu, 
proutí  nebo  dřeva  postaveny  byly  z  kamene,  nazýván  pokoj 
už  —  kamarcu,  kamenatou,  komnatou,  staroněm,  kemenate, 

M  í  r  značí   slovansky  i   svět.  Už   přenesený   pojem, 
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Stavba  světa,  společností,  lidstva,  života  vůbec.  Vesmír, 
všehomír!  Představa  vyššího  stupně,  doklad  už  značného 
vývoje  života  duchovného. 

Ve  spoustě  jazykové  látky  nezkušené  oko  těžko  roze- 
zná, co  je  kde  staré,  co  nové? 

Ejhle,  slovo  opona!  Je-li  staré  či  nové?  Zní  tak 
zbrusu  nově,  takořka  výlučně  česky.  Opona?  Snad  i  za  dob 
starých  ledaco  se  opínalo,  rozpínalo,  zapínalo,  vypínalo. 
Také  názvy  předmětů  mohly  odpovídat.  Nyní  známe  různá 
spínadla  a  opínadla,  všeliké  zápony  a  spony.  Proč  by 
nemohly  být  i  opony?  Kdo  o  tom  něco  poví?  Jako  vždy 
za  podobných  rozpaků  nejbezpečněji  uchýlit  se  s  dotazem 
ke  slovančině,  Lužičtina  zachovala  tolik  pojmů  a  obratů 
staroslovanských!  Hle,  tu  nápadné  slovo  a  pojem  v  o  p  o  n  ! 
Není-li  to  naše  opona?  Něco,  co  se  v  o  p  í  n  á  ?  Lužičané 
podle  pravidla:  piš  jak  mluvíš!  —  píšou  také  v  ok  o, 
vucho,  vovcea  pod,  U  nás  ovládl  jiný  vkus.  Anebo,  jiný 

fzvyk.  Odmítáme  zuřivě  náslovné  zvučky.  Říkáme  oko,  otec, 
učitel,  umělec  proti  lužickému  votec,  vučeř,  vumělec^  Tedy 

ijejich  v  o  p  o  n  náleží  bezpečně  míti  za  naši  —  oponu.  Arci 

^tu  není  míněna  divadelní  opona! 

I  V  o  p  o  n  lužicky  praví  tolik  co  znak,  čili  erb.  Starý 
pojem,  staré  slovo.  Jaká  vzdálenost  mezi  oběma  představa- 
mi! Naše  divadelní  opona  a  starý  rytířský  znak,**) 

A  co  tu  znenadání  nevychází  na  jevo!  Odkud  pak  mají 
Němci  svoje  —  z  němčiny  zcela  nevysvitné  —  Wappen? 
Znak  svých  pánů  a  velitelů,  znamení  rodu  a  hodnosti  nosili 
rytíři  zobrazený  na  štítě.  Štít  pomocí  řemene  obepínán  byl 
kolem  těla  tak,  že  mimo  chvíli  boje  nošen  byl  na  zádech, 
(Položit  se  »na  znak«!)  Tak  opravuje  nauka  ze  hmoty  jazy- 
kové omyly  běžné  dějepravy.  Rytířské  zvyky  a  mravy, 
předměty,  zbroje  i   jiné    potřeby    nedoneseny  k  nám 


^)  Podobou  iblízck  hťbu  zván  byl  i  hrbem  (dosud  ijiihoslovansky 
grb).  Z  !hr;bu  (erb)  německou  výslovností  stal  se  ipozději  erb,  jako 
jsme  po  ipříkladě  našich  domácíoh  Němců  svá  místní  jména  Rvěnice, 
Rtišovice,  Ršavy  a  p.  zvykli  vyslovovat  E  r  v  ě  n  i  c  e,  Ertišovice, 
Eršavy  a   pod, 
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z  Němec,  Naopak,  ty  názvy  a  věci  měla  němčina  ze  §vé 
starší  zálohy  —  slovanské, 

O  p  n  u  t  y  kolem  těla  nošeny  tehdy  nejen  štíty  a  znaky, 
než  i  meče,  luky,  toulce  a  jiné  předměty  —  zbroje,  A 
slovem  v  o  p  o  n  rozuměna  původně  zbroj,  zbraň  vů- 
bec, A  vskutku  slovo  wappen  znamená  nejen  v  němčině, 
ale  i  v  angličině  a  jiných  jazycích  zbraň  vůbec,  Wap- 
pnen  =  w^affnen   (zbrojit)   jsou  v  němčině  synonyma. 

Nespočet  je  lichých  představ,  jež  chová  západnická 
vzdělanost  po  dnes  o  své  minulosti,-  Časem  jistě  přihlásí  se 
potřeba,  zjevné  omyly  podle  neklamných  záznamů  jazykové 
hmoty  důkladně  opravit. 

Slovo  h  a  r  t  (tvrdý)  pokládá  němčina  za  svůj  vlastní 
starý  zvuk  a  pojem,  A  německé  slovníky  hned  dokládají, 
že  h  a  r  t  ve  staroněmčině  znamenalo  původně  —  les. 
Pravda  je,  po  všem  širém  prostranství  Německa  od  Rýna 
až  po  Šumavu,  od  Dunaje  až  k  severním  břehům  mořským 
množství  lesnatých  výšin,  hřbetů,  kopců  zváno  je  v  kraji 
po  dnes  starým  jménem  H  a  r  t, 

—  Jak  říkáte  tamhle  tomu  lesnatému  vrchu?  tážete  se 
na  potkané  cestou   domácího  chodce, 

—  Das  ist  der  H  a  r  t  !  .  .  ,  odpovída- 
je to  vskutku  starý  název  v  krájí.  Říkali  tak  už  dávní 

předkové  dnešních  zdejších  obyvatelů  vršku,  na  který  dnes 
ukazujete.  Ale  neříkali  tak  proto,  že  by  slovo  hart  bylo 
tehdy  znamenalo  v  němčině  1  e  s,  nýbrž  —  z  jiné  příčiny. 
Nejen  v  Němcích,  také  v  Čechách  a  jiných  slovanských 
zemích  mnohé  výšiny,  hřbety  a  kopce  i  jiná  místa  zarostlá 
lesem  nebo  pokrytá  močálem,  mají  v  ústech  lidu  název 
hrad,  hradisko  nebo  hradiště,  třeba  tam  po  nějakém  hradě 
nebylo  už  znatelnější  památky.  Arci,  vnikneš-li  do  lesa, 
ohledáš-li  bedlivěji  místo,  objevíš  zpravidla  ve  hlubině  hou- 
štin, v  divokém  porostu  místa  všeliké  známky  dávných  sta- 
veb, náspů,  příkopů,  hradeb,  A  totéž  platí  vesměs  i  o  ně- 
meckých Hartech,  ať  před,  ať  za  Rýnem,  ať  na  sever,  ať  na 
jih  od  Dunaje,  Ty  staré  německé  H  a  r  t  y  nejsou  než  dávné 
slovanské  hrady  a  něm,  slovo  hart  má  dnes  jen  proto 
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svůj  smysl  tvrdý,  protože  ty  staré  hrazené  stavby 
bývaly  kdysi  pevné  a  tvrdé,  proti  jiným,  které  tak  pevné 
(tvrděj   opatřeny  nebyly, 

Slované  z  doby  Jednoty  měli  překvapné  znalosti  věcí, 
jak  svědčí  shodné  názvy  z  různých  oborů  přírody  v  jazy- 
cích slovanských.  Znalec  dokazuje,  kterak  už  dávným  slo- 
vanským předkům  bylo  známo,  co  prohlašují  za  objev 
teprve  novověké  vědy  botanické  (Lmné  r,  1707 — 1778), 
totiž  pohlaví  v  rostlinstvu  a  možnost  uměle  oplodňovat 

květy,'')  .        i    !      ^    i;»--':Sj 

cStál  už  na  vysokém'  stupni  rozvoje  člověk,  když  se 
viděl  puzena,  přemítat  o  tajemstvech  života,  o  věcech  pů- 
vodu a  přerodu.  Pojem  p  o  h  1  a  v  í  je  už  představa  odtažitá. 
Člověk  v  přírodě  znal  jen  představy  muže  a  ženy,  otce  a 
matky,  bratra  a  sestry.  Viděl  vše  tak  kolem  sebe  od  první 
chvíle,  kdy  otevřel  oči.  Proudem  života  seznával  teprv,  jak 
se  štěpí,  člení  a  rozeznávají  stránky  věcí.  Trvalo  jistě  dlou- 
ho, nežli  bylo  ujasněno,  že  teprv  muž  a  žena  dohromady  je 
celý  člověk,  A  každý  z  obou  o  sobě,  že  představuje 
pouze  polovici,  polovu,  poli  (půli)  člověka.  Tu  se  od- 
štěpila představa  odtažitá  —  pohlaví,  U  starého  Slovana 
byl  pojem  rozpolte  ně  bytosti  člověka  tak  úzký,  že  od- 
tud vznikl  název:  půle  člověka,  pole,  polova.  Pojem  zacho- 
val se  dosud  u  Rusů  a  Jihoslovanů  (spol),  P  o  1  je  pohlaví. 
Polevá  láska,  polově  styky,  polově  nemoce,  rozuměj 
naše:  pohlavní  láska,  styk,  nemoc  atd, 

tJ  druhých  Slovanů,  u  Cechů,  Poláků  slovo  polova  ča- 
sem nahrazeno  jiným.  Nové  slovo  pohlaví  časem  vytla- 
čilo starší  původní  pojem.  Jasné  polova  nejasným  a 
vlastně  nesmyslným  —  pohlaví.  Čím  to?  Příroda  jazy- 
ka! Má  své  volné  zákony,  nedbající  návodů  přesného  po- 
myslu. 

**)  Viz  prof.  Vácslava  Horáka;  Po  skon  (poskoná  konopě,  Hanf- 
fummel)  »Besídka  přátel  Rukopisů*.  Staroslovan  r,  1919  č.  8.  srovnává 
lidové  obyčeje  a  příslušná  slova  při  trháni  konopi  v  různých  zemích 
slovanských, 
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Byly  časy,  kdy  v  Čechách  lidé  se  počítali  podle 
hlav,  Koiik  hlav,  lolik  lidských  bytostí  v  rodině,  v  obci, 
v  kraji.  Tolik  mužů,  tolik  žen,  tolik  odrostlých,  tolik  dětí. 
Vše  po  hlavě  počítáno,  Tedy  pohlaví,  vlastně  —  po- 
čet. Podobně  v  Polsku  (pogloviej  a  snad  v  Polabsku  a  jinde, 
Nejčastěji  as  rozlišován  počet  rodu,  kolik  mužského,  kolik 
ženského.  Počítáno  pohlaví  (počet)  rodů  a  oba  pojmy 
se  časem  přesmykly.  Nová  představa  se  ustálila,  vnuknuta 
zvykem:  pohlaví  =  rod.  Živelnou  mocí  potřeby  a  zvyku, 
nové  slovo  vymohlo  si  svoji  platnost. 

Druhdy  zákon  slepé  přírody  vymůže  platnost  třeba 
zjevnému  kazimluvu,  blovo  potměšilý  je  dnes  přijato 
v  obecné  mluvě,  užívá  se  ho  -^  bez  okolků  i  v  rozhovoru 
vzdělané  společnosti  a  platí  dokonce  bez  námitek  i  ve  mlu- 
vě spisovné.  Má  svůj  přesně  vyhraněný,  určitý  pojem,  tako- 
řka  jinak  nenáhradný.  Potměšilý  člověk,  tolik  asi  co 
zavilý,  záhadný,  všeho  zlého  schopný,  nespolehlivý,  nebez- 
pečný. Snad  někdo  kdo  byl  po  tmě  —  ušit?  Nesmyslné, 
hloupé  slovo.  Ale  platí,  A  kde  se  vzalo?  Původní  podobu 
slova  vysvětluje  slovančina,  Podměsit,  podmísit  ::=  pod- 
vrhnout, Pomjesiť,  poměšať  =  rusky  bláznit,  ztratit 
rozum,  Podměšať  =  také  klamat,  I  polsky  po- 
miesjat  ^=  pomásti  se,  A  jihoslovansky  podmijesit,  pod- 
metat,  podmicat,  podmíta.  Tak  prvotný  široký  pojem,  to- 
kem časů  rozštěpen,  přizpůsobován  dle  potřeby  a  rozveden 
časem  na  množství  odstínů,  A  ovšem  i  přímětem  či  odsu- 
nem prvků  neb  lichou  výslovností  zvuček  zcela  zkomolen. 
Viz:  potměšilý  =  poměšilý! 

bjhle,  známé  slovo  v  e  z  d  e  j  š  í  z  otčenáše!  Chléb  náš 
vezdejší,  zvykli  jsme  si  rozumět  asi:  náš  zdejší,  t.  j, 
pozemský,  proti  nebeskému?  Bylo  to  sice  nesprávné,  ale 
ujalo  se.  Vlastně  byl  míněn  chléb  pravidelný,  potřebný  ku 
každodenní  obživě,  obvyklý.  Všecky  Očenáše  jinoná- 
rodní  svědčí  proti  našemu  českému  kazisíovu.  Panům  quoti- 
dianum,  pain  quotidien,  tágliches  Brot,  staroslovansky:  vse- 
dnešní  nebo  vesdnešnij.  Zvykem  nedbalé  výslovnosti  utvo- 
řeno slovo  vezdejší  a  povýšeno  časem  na  zcela  nový 
právoplatný  výraz, 
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Zásoba  slov  hemží  se  podobnými  lichotvary.  Říkáme 
Došetílý  místo  po  seli  tý  (šálit,  šílet,  šalba).  P  o- 
k  1  a  s  n  ý  místo  p  o  g  1  a  z  n  ý,  dohlížítel  (glaza  =  oči, 
hledy,  zraky) ,  H  1  á  s  n  ý  byl  dříve  g  1  a  z  n  ý,  hlídač. 
Napínal  f^lazy  (hledy),  rozhlížel  se  po  obzoru.  Co  u  v  i  d  ě  1, 
pak  —  hlásil.  Sem  náleží  i  cízá  slova  a  jména  upravená 
Dohodlím  vlastního  sluchu  a  m^luvidla.  Cizá  rekreace 
ícbrod,  občerstev)  stala  se  legrací  (zábava,  vyražení, 
švanda).  Dnes  íe  skomolený  cizí  zvuk,  už  svoje  slovo, 
o  vlastním  ponětí  a  smyslu. 

Z  téže  příčiny  někdv  vlastní  původní  slovo  a  pojem 
pokládáno  bývá  za  v\'dlužené,  cizí.  Naše  slovo  š  v  a  k  r 
platí  určitě  za  výpůjčku  z  něm.  schwieger  (-vater  etc), 
ale  německý  tvar  není  než  skomolený  staroslovanský  s  v  í- 
'  rv  (svoje  krev,  svakrev,  svoiak.  svak).  Podobně  i  š  p  e  n- 
1  í  k  je  sice  něm,  š  p  e  n  á  d  1,  ale  to  zase  není,  než  pův. 
slovanské  —  spínadlo. 

Zajímavý   je  vznik   slova  zvon.   Zvonit,    znít,   zvučet 
znamenalo  původně  vydávat  lahodnv    zvuk.   Starší,  cro- 
tože  širší  výraz  pro  zvon  byl  g  1  a  g.  Co  zvučelo,  zr>ělo,  hla- 
holilo, pronikalo  hlasem  (glagem).  bvlo  slyšeno.  Zvučelo, 
'  znělo  především  slovo  =  glagol.  Když  se  ozval  po  prvé 
kovový  zvuk.  bvl  to  lahodný  Doslech,  povznášející  pocit. 
První  zvony  byly  kovové  tyče.  Bilo  se  do  nich.  Zněly,  zvo- 
nily.   Přední  evropské  íazykv  zachcvalv  v  základě  svého 
slova    původní    starší    tvar    glag    ve    svém    slově.     Angl. 
,   c  1  o  c  k,  něm.  G  1  o  c  k  e,  franc.  c  1  o  c  h  e.  Dnešní  ruské  k  o- 
í  1  o  k  o  1  je  starší  g  1  o  g  o  1.  glagol  íhlas,  slovo).  V  druhvch 
I  slovanských  jazycích  ustálilo  se  základní:  zvon,  zven.  Pří- 
<  činy  budou  snad  postupem  časů  a  přisněním  jazvkové  hmoty 
-  ze  šléoějí  Dějin  vyjeveny.  Jazyková  hmota  svědčí,  že  slovo 
|.  i  představa  jsou  slovanského  původu.  Ostatně  má  i  ruština 
I  svůj   zvon    (zvuk)   zvonok   (znamení  zvoncem,  zvonítko)   i 
zvonar.  Kdy  a  kde  bvl  po  prvé  ulit  zvon  dnešního  tvaru, 
není  zatím  známo.   Kde  vznikl   zvon,   tam  bylo   dobýváno, 
taveno,   míšeno  i  kuto  kovy,    Bvl   prňmvsl   a  obchod,  bvl 
^  hudební  smysl  a  s  ním  i  potřeba,  lahodným-  zvukem  po- 
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vznášet  mysl.    Bylo   to   někde   v   nedohlednu   slovanského 
minula. 

Nevýstižná  rozmarnost  jazykové  přírody,  naprostá 
pohrdá  všeho,  co  lby  jen  zdaleka  mohlo  být  pokládáno 
zákonem,  nejvíce  očitá  je  .n  a  jménech,  ať  už 
místních  neb  osobních.  Jak  tu  tvary  druhý  do  druhého  pře- 
cházejí, navzájem  se  střídají,  doplňují,  pohlcují,  všeho 
scuvísu  se  zbavují,  škádlivě  skotačí  a  z  umu  i  rozumu  šašky 
si  tropí,  bývá  úžasno.  Proč  česká  V  1  tava  po  němečku  se 
jménuie  z  čistá  jasná  —  M  o  Idava  (Moldau)?  Proč  ne 
Woldau?  Je  snad  hláska  w  tak  blízka  m,  že  snadno  se 
obě  zaměňují?  A  vskutku,  nejscu-li  mlha  i  v  1  h  a  vlastně 
představv  sobě  pojmově  nejbližší?  Tedy  Vltava  vlastně 
Vlhava?  Hláska  prostě  se  zaměnila,  ustoupila  druhé.  Na- 
před m  =  v,  potom  t  =  h.  Nové  slovo  sice  vzniklo,  ale 
význam  a  smysl  zůstal,  O  polohláskách  1  a  r  je  už  ze  škol- 
ních učebnic  dávno  známo,  že  se  rádv  zastupují.  Proto  je 
bavorská  řeka  W  e  r  t  a  c  h,  přítok  Dunaje,  přímá  sestra 
naší  Vltavv  —  Vrtavv,  A  nejen  to!  Jako  jsou  Vltava 
a  Moldava  blíženci,  jimž  každému  připadá  právo,  zastu- 
povat druh  druha,  tak  i  Mulda  a  — ^  Fulda  nejsou  než  jedna 
bytost,  A  obou  řek  i  míst,  jak  známo,  je  v  Německu  množ- 
ství. Jména  ráda  přeskakují,  Z  vody  na  břeh,  ze  břehu  na 
vrch  a  horu,  s  vrchu  zase  třeba  na  m.ěsto  a  vesnici,  A  ně- 
mecký klášter  Fulda,  známý  z  dějepravy,  má  své  jméno  po 
říčce  Fuldě,  která  není  než  stará  Fuldaha  =  Vuldava  = 
Vltava,  Je  tedy  plno  Mltav  =  Mldav  =  Vltav,  potoků  a 
říček  po  Německu,  A  povážíte-li,  že  ruská  Volha  je  také 
jen  zkrácená  Volhava  =  Vlhava,  tedy  (t  =  h)  Vltav  a, 
nezbývá,  než  mít  za  to,  že  v  1  t  a  v  a  za  dávných  dob  zna- 
menalo tekoucí  vodu  vůbec,  ať  už  potok  nebo  řeku  a  co 
se  zákona  tvče  o  vzájemném  přechodu  a  převodu  zvuček 
hlásek,  že  vlastně  přecházely  —  všecky  do  všech.  Jinými 
slovy,  že  zvuky  jazyka  za  všech  časů  nebyly  než  otázkou 
—  výslovnosti.  Původně  nejasný,  přibližný,  teprv  znenáhla 
se  zaostřovaly,  blíže  určovaly  a  konečně  se  ustalovaly  — 
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písmem.  Pak  přišlí  gramatikové  a  pravopisci  a  čeho  se  v 
poslední  době  dočetli,  začali  prohlašovat  —  zákonem. 

Německé  mluvidlo  je  jiné,  nežli  naše.  Němci  nám  tuze 
zazlívali,  že  jsme  si  jenerála  Woyrsche  z  veliké  války 
psali  po  česku  Vojíř,  Ale  přepis  je  správný,  jako  že  je 
jisto,  že  si  Němci  ze  slovanského  Jareše  či  Jaroše  vždy 
udělají  svého  Jarsche  a  z  Jiříka  —  Jirše,  Němci  jdou  tu 
po  zákoně  hotových  událostí,  který  nedá  nic  na  historický 
vývoj.  Neuznávají  historii,  prostě  ji  neznají.  Nevědí,  co  bylo 
včera,  nevědí,  že  otec  Jahn,  který  první  organisoval  mravní 
sílu  nového  Německa,  byl  vlastně  potomek  českého  náro- 
dovce  a  vystěhovalce  Jana,  který  svůj  český  původ  věrně 
přiznává  v  předmluvě  ke  svému  znamenitému  dílu  Deutsches 
Vclksthum,  Němci  vůbec  neradi  slyší  o  předmluvách  svých 
Dějin,  Přeslýchají  rádi,  vyskytne-li  se  u  toho  či  onoho 
velkého  jména  otázka  původu,  Bismarck  aspoň  otevřeně 
se  přihlásil  ke  »krůpěji  slovanské  krve«  ve  svých  žilách, 
Višmarů,  Višmarjí  (Vismar  a  Bismar)  najde  se  dost  na  slo- 
vanské půdě  bývalé  i  dnešní  na  severu  i  jihu,  Moltke  byl 
Meklenburčan  a  ve  starých  matrikách  dajo  by  se  nepochyb- 
ně zjistit,  že  dnešní  Moltke  nebyl  než  starý  M  1  o  t  e  k.  Ne- 
bylo jinak  s  druhými  jmény  německých  státníků,  generálů, 
spisovatelů,  učenců  a  umělců. 

Herec  Anschůtz,  proslulý  člen  někdejší  »staré  gardy« 
vídeňského  »burgthealru«,  vypravuje  ve  svých  Pamětech, 
jaká  v  rodině  jeho  vypravována  pověst  o  původu  jména.  Byl 
prý  rod  původem  šlechtický.  Časem  schudl  a  vyhlédl  si  ně- 
který předek  obživu  při  pracech  zlatokopských.  Tam  prý  jistý 
druh  práce  zván  byl  »anschůtzen«.  Podle  toho,  aby  ušetřila 
hanbu  starému,  zvolila  prý  si  rodina  jméno  nové.  Arci 
pouhá  povídačka.  Autor  sám  jí  nevěřil.  Netroufal  si,  anebo 
nevěděl  prostě,  že  předkové  měli  ryze  slovanské  jméno 
A  n  č  i  č,  dosud  živé  v  krajinách  slovanských.  Pisatel 
prvního  záznamu  v  matrice  neuměl  slovanské  zvuky  jinak 
vyložit  německým  písmem. 

U  předáka  novověké  německé  literatury  L  e  s  s  i  n  g  a 
je  případ  jednodušší.  Byl  rodák  lužický  a  ještě  jeho  děd 
uveden  je  v  matrice  předešlého  století  jako  —  Lesník, 
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Většina  rodových  jmen  německé  šlechty  je  ryze  slo- 
vanská {Fúrst  von  Pless,  Graf  von  Metzsch  a  p,),  jiná  lze 
snadno  na  slovanský  původ  dovodit  (Wittinghoff  =  Vítkov, 
Reizenstein  =  rječiště,  rejžiště  a  p.).  Nedávno  vyšla  v  Ně- 
mecku knížka  na  obranu  císaře  Viléma,  Vydal  ji  hrabě 
Kospoth,  sedmaosmdesátiletý  starý  pán,  majitel  rytířského 
statku  v  Pruském  Slezsku,  Má  název  »Wie  ich  zu  meinem 
Kaiser  stand!«  (Jak  jsem  stál  ke  svému  císaři!)  Kpspothové 
jsou  z  nejstarší  německé  šlechty.  Rodina  pochází  z  Porýn- 
ska.  Její  předkové  byli  tu  nejbližšími  sousedy  Hohenzollerů 
a  byli  s  nimi  úzce  spřáteleni.^")  Pro  každého  pravověr- 
ného  Němce  je  Kospoth  zuřivě  starogermánské  jm.éno, 
V  pravdě  arci  není  než  špatně  vyslovené  slovanské  g  o- 
s  p  o  d  =  pán.  Prví  Kospothové  bylí  rytíři  nebo  pány  ve 
svém  okolí,  zcela  rovni  Hohenzollerům,  kteří  také  nebyli, 
než  rytířský  nebo  panský  rod  ve  svém  kraji.  Bezpo- 
chyby zvali  se  také  Gospody  =  pány,  jak  jim  lid  říkal. 
Teprve  později,  jak  se  stalo  módou,  přijali  přídomek  podle 
svého  rodného  hradu,  Hohenzoller,  Původ  jména  němec- 
kého císařského  rodu  dal  by  se  snad  ještě  zjistit  pomocí 
starých  listin,  Vůkolné  názvy  v  kraji  svědčí,  že  území  bylo 
prvotně  slovanské.  Jsou  tu  vrchy  Strassberg  (stráž),  Lem- 
berg  (lem  =  mez,  hranice),  Plettenberg  (blet,  bláto  = 
mokřina  pod  vrchem),  dolinu  protéká  říčka  Schmiechau 
(Směžava,  viz  Smíchov!),  jež  u  Gutensteinu  (kutiště,  okres 
kovkopský)  ústí.  do  mladého  Dunaje, 

Dnes  je  vědomí  slovanského  původu  v  Německu  do- 
cela zatemněno.  Není  však  ještě  tak  dávno,  co  bývala 
blízkost  se  slovanským  živlem  ještě  dost  živa  v  německé 
paměti.  Ještě  Luther  zanášel  se  myšlenkou,  vedle  svého 
německého  překladu  Bible  pořídit  také  slovanský  pro 
spoluobčany  druhého  jazyka.  Proč  myšlenka  nebyla  pro- 
vedena, není  známo.  Pro  technické  obtíže  bezpochyby. 
Mnozí  občané  v  Německu,  jako  u  nás  dodnes,   znali  oba 


^*')  Autor  knihy  na  ijednom  místě  praví: 

—    To    zní     poněkud    neopatrně,    ale    prýští    x    rodové     pýchy 
Kospothů,    kteří    se    cítí    rovnými    rodem    s    císařem ,  ■ , 
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jazyky.  Pravděrodobně  i  Luther,  Jenže  se  necítil  dost  po- 
volaným, pořídit  překlad  sám  a  druhý  se  nikdo  nenašel. 
Ještě  za  Bedřicha  Velkého  ibyla  slovanština  velmi  běžná 
v  Prusku,  v  Pomořanech  i  v  Sasku,  Bedřich  sám  mluvil  po 
slovansku  se  svými  slovanskými  vojáky  a  na  výpravě  do 
Čech  dorozumíval  se  s  lidmi  po  česku.  Nebyl  nikterak  ještě 
německý  horlivec  a  jako  obratný  francouzský  veršotep 
napsal  za  nočního  ticha  v  táboru  na  českém  tažení  nadše- 
nou francouzskou  ódu  na  slavného  českého  válečníka  — 
Jana  Žižku  z  Trocnova, 

Ostatně  nebyla  slovančina  dlouho  ještě  rozšířena  mezi 
lidem  j  e  n  o  m  v  severním  Německu,  Nebylo  jinak  i  na  ně- 
meckém. Jihu,  Německý  spisovatel  sedmnáctého  věku 
Grimmelshausen,  autor  známého  dobrodružného  románu 
Simplicíssímus  =  sprostáček  (lépe,  svého  vlastního  životo- 
pisu), vypravuje,  kterak  mladý  jeho  hrdina,  rodák  ze  Spes- 
sartských  hvozdů  nad  Mohanem,  dostal  se  na  vojnu.  Bylo 
za  třicetileté  války.  Krajinou  projížděl  právě  pluk  »chor- 
vatskych  jezdců«.  Je  doba  masopustní.  Mládež  se  baví  na 
ulici.  Mladík,  směšně  přestrojený,  zalíbil  se  vojákům.  Posa- 
dili ho  na  koně  a  vzali  mezi  sebe.  Slyšel,  co  si  povídají. 
Autor  věrně  uvádí  slova  v  plném  znění: 

—  Mih   vemem    doho   Blázna   sebao,   bowe    déme   ho 

k  babo  Oberstovi,  (My  vezmeme  toho  blázna  sebou  a  pove- 
deme ho  k  babo")    (obrstovi). 

Druhý  přisvědčoval: 

—  Prschis  am  bambo  ano,  mí  ho  na  goníe  possadeime, 
w  o  n  rosumí  niemecky,  won  bude  mít  kratock  wille  sebuo. 


^^)  Bába  ve  staroslovančině  neiznamenala  jen  ženu  neb  stařenu, 
ale  i  muže;  ibyl  to  vůbec  důvěrnější  způsob  oslovu.  V  západních 
jazycích  posud  se  zachovalo,  oslovovat  děti  bébé,  baby.  Dětský  výraz 
baba  ]e  neurčitý  a  snadno  splynul  s  t  a  t  a.  V  Lužicku  otec  sluje 
dodnes  n  a  n,  nana  =z  mama  z=  nanka.  Stará  máma  izůstala  zacho- 
vána v  nóbl  frančině  jako  —  m  a  im  a  n  !  Ostatně  hrdina  Simplicíssimu 
svého  otce  ani  'jinak  nejmenuje,  nežli  můj:  n  a  n,  jako  ikterýkoli  dnešní 
lužicko-srbský  synek.  Mein  K  n  a  n  —  denn  also  nennet  man  die  Vater 
ím  Spessart . . .  praví  hned  na  začátku.  Atd, 
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(Pří  sám  pánboh,  my  ho  na  koně  posadíme,  wan^^)  rozumie 
níémezki,  won  bude  mít  Kratock  wille  sebuo ,  ,  ,) 

Kterak  německý  spisovatel  sedmnáctého  věku,  rodák 
z  nadmohanských  lesů  už  nedaleko  Rýna,  přišel  ke  své 
znalosti  češtiny,  nijak  z  životopisu  nevysvítá.  Nevidí  nijakou 
potřebu,  vyložit  poněkud  svému  čtenářstvu  ukázku  cize 
rozmluvy.  Patrně  nebyla  německému  čtenáři  17,  věku  slo- 
vančina  tak  cízou,  jak  bychom  dnes  mysleli. 

Údolí  R  o  k  y  t  k  y  mezi  Karlínem,  Libní,  Vysočany  a 
Hloubětínem  je  dnes  předměstský  obvod  velké  Prahy,  Kři- 
žují tu  silnice  a  dráhv  kolem  továrních  budov,  ohrad  a 
skladišť,  prostírají  se  do  šíře  a  dáli  stavební  plochy,  vy- 
růstají ze  země  činžáky,  řadí  se  k  sobě,  protínají  a  provlé- 
kají  do  nekonečna  příští  ulice,  rozstupují  se  budoucí  námě- 
stí. Ještě  malé  desítiletí  a  bude  rušné,  novodobé  město,  kde 
bývala  do  nedávná  němá,  divočinou  porostlá,  bažinami  a  mo- 
křinami zatopená,  nepřístupná  prosáklina,  Rokytka  ještě  za 
let  osmdesátvch  byl  nehvbný  potok  líně  se  prodírající  mezi 
olšinami  a  vrbovím  svých  nízkých  břehů,  plazící  se  houšti- 
nami všelikého  r  o  k  y  t  í,  sítí  a  rákosí.  Každoročně,  za  ob- 
dobí jarních  a  podzimních  dešťů,  vystupoval  tichý  potok 
ze  svých  břehů,  zaplavoval  okolí  a  měnil  údolí  v  jediný 
močál.  Kde  isou  ty  časy!  Dnes  je  Rokytka  čilá  bystřina, 
prchající  po  hladkvch  plošinách  umělého  koryta,  střiženého 
přímou  čarou  podél  pravítka  inženýrů.  Ještě  maličko  a 
koryto  dostane  svůj  tvrdý  obal  z  kvádrů,  vyrostou  široká 
nábřeží,  nebo  dokonce  bude  pokryto  vše  betonovou  klenbou. 
Měšťák,  tudy  spěchající  velkoměstským  parkem  nebo  ně- 
iakou  »třídou  Rokytky«,  bude  sé  udiven  tázat:  Rokytka! 
Proč  Rokytka?  Kde  se  tu  vzalo,  iaký  má  smysl  a  původ  to 
podivné  —  jméno? 

Změny  na  povrchu  zemském!  Dílo  vzdělanosti.  Poko- 
lení lidská  konají  svou  práci  podle  potřeby  života,  hemží 
se  a  tlačí,  střídají  se.  nastupují  a  odstupují.  Za  hluku  a 
šumu    denní    lopoty    člověk    ani    nepozoruje,    jak    v    levo 

^^),  Patrně  chyba  tisku,  místo  n  a  n  (tolik  co  »náš  starý«  otec, 
t.  j.  plukovník), 

?8 


i  v  právo,  vůkol  í  vespod  sama  základna  všeho  životného 
reje  se  posunuje,  nových  podob  nabývá,  střídá  se  a  mění. 
Jen  občas,  na  chvílí  se  vzpamatovav,  pozoruje  člověk  a  při- 
pomíná si  v  tichém  úžasu,  iak  uletěly  časy,  jak  se  nahrnulo 
zjevů,  nových  podcb  a  vzhledů,  kterých  neznal,  kterým  už 
nerozumí.  Jen  známky  nějaké  lze  rozeznat,  zvuky  prázdné, 
slova  stará,  hluchá  zůstala  zpět,  někde  na  povrchu,  jako  by 
zapomenuta,  V  odstavcích  časů,  bezděkv  se  rozpomínaje, 
člověk,  sám  účastník  života  a  přece  nevědomec,  uvádí  si  na 
pamět,  co  bývalo  a  dávno  už  není,  Rokytka!  Proč  Rokytka? 
Ostatně,  co  a  jak  asi  bývalo  s  naší  Rokytkou  doví  se 
měšťák  snadno  ještě  od  svého  otce  nebo  děda.  Přeměna 
okolí  zabrala  sotva  plných  padesát  let.  Jiná  místa  a  části 
pcvrchliny  zemské  odbylv  si  po  vlastech  svůj  »kulturný 
proces«  už  před  sty,  snad  tisíci  lety.  Co  víme  o  množství 
našich  Rokytan,  Rokytných,  Rokytnic,  Rokycan  na  severu 
a  jihu,  na  východě  i  západě  vlastí?  Pověstné  »první  zmínky« 
o  našich  městech  a  místech  nacháizejí  se  v  dokladech  ze 
dvanáctého  i  jedenáctého  století,  A  tenkrát  už  byla  místa 
osídlena,  měla  už  svůj  obvod  vyznačený,  namnoze  vzdělaný. 
Kde  dříve  bývaly  bařiny  a  močály,  byla  už  zelená  luka, 
úrodná  pole,  byly  sady  a  zahrady.  Člověk  robotil  v  potu 
tváří  na  své  hroudě,  upravuje  povrch  zemský  od  první 
chvíle,  co  se  octl  v  zápasu  s  okolní  přírodou.  Vymáhalo 
druhdy  sta  a  tisíce  let,  nežli  z  bohopusté  divočiny  prvot- 
ného stavu  vyrostla,  vytvářela  se  úrodná  místa  kolem  hradů, 
městeček  a  měst.  Nebylo  jen  odstraňovat,  sušit  a  vyrovná- 
vat bažiny  a  mcčálv!  Bylo  třeba  kácet  a  (překonávat 
hvozdv  a  pralesy.  Bvlo  třeba  m.ýtit  a  sekat,  čistit  a  t  ř  í- 
b  i  t.  Konat  svoji  t  ř  e  b  u,  obstarávat  první  potřebu 
odvěkého  díla  —  vzdělanosti.  Nespočet  místních  jmen 
kvetoucích  dnes  měst  a  městeček,  s  velkou  a  slavnou  na- 
mnoze minulostí,  Tířipomíná  tu  záslužnou  práci  dávných 
pokolení,  zaicadlých,  zanomenutých.  Od  německých,  dnes 
zněmčilých  Trůbnitz  a  Trebnitz,  na  severu  a  východě,  přes 
slovanské  Trzebinje,  Třebové,  Třebotovy  a  Třeboně,  až 
daleko  na  jih  k  různým  Trbížům,  Trebiním  a  Trebiénonům, 
Tarvisům,  Trevisům  a  Trebiím  a  p,  Samý  to  záznam  divné 
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tísílovné,   tiché,   čím   lopotnější,    tím  méně   všímané   dávné 
práce  neznámých,  zapomenutých  věků. 

Dnešní  ryčná  a  vřeskná  doba  je  plna  jarmarečního 
chvastu  o  svých  zásluhách  kulturných.  A  přece,  není-lí  z  á- 
klad  všeho  díla  vždy  práce  nejzáslužnější?  Kdo  ví  dnes 
něco  o  tom,  že  bývala  kdvsi  celá  širá  území  zarostlá  roky- 
tím  a  ráko  sinou,  tak  že  celé  země  dostalv  od  toho  svá 
jména,  jako  Horní  a  Dolní  —  Rakousy?  Všecko  údolí 
dunajského  veletoku,  od  Lince  až  k  Vídni,  na  míle  cesty 
zdáli  a  šíři  tvořilo  jediný  prales  vodního  rostlinstva.  Ná- 
zorné ukázky  někdeíšího  stavu  věcí  tvlo  lze  soatřit  ještě 
v  ledech  osmdesátých  jedoucím  po  dráze  Františka  Josefa 
od  Prahy  k  Vídni,  Od  stanice  Abtsdorfu")  pádil  rychlík 
clných  třicet  minut  hustvm  pralesem  vysokého  porostu 
křovin  a  rákosin,  nežli  dcburácel  do  železných  kleneb  Do- 
lanského  (Tulln)  velemostu,  pod  nímž  valily  se  do  dáli 
kalné  vlny  Dunaje.  Všechen  levý  břeh  řekv  na  míle  cesty 
byl  ieště  zarostlý  houští  vrbovin  a  rákosů.  Dnes  dolina  du- 
najská už  je  jediný  koberec  lučin,  polí  a  sadů.  Místy  leda 
skupina  košatých  vrb  neb  olší  naznačuje,  kde  a  kam  se 
prostíral  někdejší  divoký  porost. 

Dále  na  východ,  v  Uhrách  podél  řeky  arci  ieště  dnes 
trvá  někdejší  stav  pradoby,  V  samém  středu  Uher  pro- 
stírá se  tu  PO  obou  březích  šírošiří?  vévodství  r  á  k  o  s  i  n  v. 
Od  Čepelského  ostrova  pod  Budapeští  až  ku  vtoku 
Drávy  nedaleko  Erdodu.  V  těch  končinách  býval  domovem 
slavný  hrdina  maďarský  R  á  k  o  c  z  v,  jenž  po  slovanských 
předcích  zdědil  jméno  i  statky.  Dolů  po  řece,  až  téměř  do 
Karlovců  proplétá  se  parník  mezi  divočinou  břehů  a  ostrovů 
do  nedohledna  se  táhnoucích.  Není  místečka  na  širém  pro- 
storu, kde  by  oko  mohlo  spočinout  na  cípku  obdělané  pildy. 
Stopy    života    nevidět,    krom    rachotu    koles    parobrodu    a 

")  Asi  stará  Ostrava!  Obě  ípředstavy  rákosí  a  o  strava 
jsou  si  pojmově  iblíz^ké.  Rezavý,  drsný  porost  břehů  na  vodách 
tekoucích  i  .stojatých.  Odtud  i  slovo  ostrov.  Výspy  na  řekách 
i  jezerech  vykazn'jí  stejně  zarostlé  břehy.  Ostrava,  zdá  se,  byla 
druhým  názvem  obou  —  Rakous,  Horních  i  Dolních,  jak  nasvědčuje 
latinský  název   A  u  s  t  r  i  a. 
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špiechtajících  vln  kalného  živlu.  Leda,  že  občas  osamělý 
vodní  pták  nebo  hejno  aivokých  kachen  přeletí  nad  hlavou 
diváka  na  palubě.  Nedlouho  před  ukončením  projíždky 
bohopustým  krajem  nadchází  stanice  B  e  z  d  a  n.  Budovy 
uprostřed  houštin  připomínají  předvěké  kolové  stavby. 
Název  stanice  hlásá,  že  tam  v  pozadí  kolem  všudy  b  e- 
z  e  d  n  ý  močál.  Krátce  před  tím  na  pravém  břehu  byla  delší 
zastávka  v  Moháči,  Do  města  od  stanice  dvacet  minut, 
z^vědavci  z  obsádky  parníku  spěchají  po  prknech,  polože- 
ných místo  chodníku  mezi  sítím  a  rákosím.  Za  letního  parna 
tu  všude  v  levo  v  právo  hluboká  vrstva  prachu.  Za  mokrého 
počasí  bahno.  Jak  hluboké?  Někde  nedaleko  odtud  skončil 
;  svůj  mladý  život  v  močále  český  král  Ladislav,  Tak  to  vy- 
padalo i  v  Rakousích  za  minulých  století,  Z  Vídně  do  Buda- 
pešti 300  kilometrů,  Rakousy  zde,  R  á  k  o  s  i  n  a  tam.  Mezi 
tím  jen  malý  jakýs  předěl  času  a  prostoru, 

A  jako  na  březích  tekoucích  vod  i  jezer,  nebylo  jinak 
>;  i  s  mořskými  břehy.  Dávno  dříve,  než  starý  slovanský 
;'  Dubrovník  zahájil  svůj  smělý  závod  o  palmu  s  protější 
^  světovládnou  Venetií,  byla  tu  osada  ukrytá  v  houštinách 
j^   přímořského  porostu,  od  nepaměti  zvaná  Rákosí.  Benáí- 

čané,  když  ovládli  dalmatské  břehy,  jali  se  stará  jména 
.slovovat  po  svém  —  R  a  g  u  s  a.  Kterak  přišlo,  že  na  po- 

^1  eží  dalmatském  roky  ti  a  rákosina  vystřídány  byly 
;i  d  o  u  b  r  a  v  O  u,  je  zahaleno  temnem  věků.  Dnes  jsou  učenci, 
■■.  kteří  věří,  že  Ragusa  je  italské  jméno  a  že  to  byla  pů- 
'i_  vodně  osada  na  dalmatském  břehu,  z  níž  se  snad  později 
f  »vyvinul«  slovanský  —  Dubrovník,  Jak  hravě  upřádá  »věda« 
;■  své  pohádky,  A  kterak  ještě  hraVěji  se  pohádky  za  vědu  — 
i   přijímají, 

i 

I  Otázka  času!   Sto  let  či  pět  set?  Tisíc,  dva  nebo  tři 

I  tisíce?  Jak  to   odhadovat?  Kterak  určit?   Kdy  začalo  se 

I  v  Čechách  říkat  »pohlaví«  místo  pole  (půle),  polova,  jako 

I  jinde  ve  Slovanech?  Nevíme.  Jsou  změny  zvuku  a  smyslu 
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ve  hmotě  jazyka,  na  které  stačila  snad  nějaká  desítka  let, 
A  jsou  zase  tvary  a  pojmy,  že  se  zachovaly  beze  změny 
plná  tisíciletí.  Zatím  je  temno  v  těch  věcech. 

Přec  aspoň  průzory  hodné  povšimu  se  vyskytnou.  Jsou 
údaje  podobné  mezníkům.  Možno  se  u  nich  zastavit  a  zoz- 
hlédnout  se.  Jestli  kolem  r,  507  latinský  kronikář  znal  okolí 
v  jihozápadně  Francii,  nesoucí  název  campus  Vogladensis, 
možno  předpokládat,  že  byla  tou  dobou  v  kraji  ještě  aspoň 
paměť  místa,  po  němž  ona  pole  či  rovina  (campus)  dostala 
svůj  název.  Jestli  jméno  Vogledany  bylo  tu  známo  ještě 
500  let  po  Kr.,  není  nepodobno  pravdě,  že  v  době  kolem 
Krista  anebo  aspoň  500  př.  Kr.  bylo  ještě  v  plné  činnosti 
zřízení  zvané  vogledany  (voglezany) ,  tolik  rozší- 
řené po  vší  pevnině,  jak  místní  názvy  svědčí,'') 

Jiný  údaj!  Pr  i  vlak  a  na  poloostrově  Chersoneském 
v  Egejském  moři.  Roku  483  př,  Kr.  dal  zde  perský  král 
Xerxes  prokopat  průplav  pro  své  loďstvo.  Místo  uvedeno 
v  záznamech  jménem  Privlaka,  Tím  jménem  označen  je 
jiný  druh  veřejného  zřízení  po  všem  prostranství  pev- 
niny. Opatření  putovní  a  dopravná,  spojky  pohybu  mezi 
"cestami  po  vodě  a  po  suchu.  Zboží,  dopravované  po  vodě, 
bylo  na  určitém  místě  vyloďováno  a  svým  způsobem  v  1  á- 
č  e  n  o  suchou  cestou  k  jiné  vodě,  ať  stojaté  či  tekoucí,  kde 
znovu  uchystáno  pro  plavbu.  Zřízení  se  jmenovalo  vlak 
(vlaka,  voloka  a  p,)  a  osady,  které  tu  (»při  vlaku«)  vznikaly, 
byly  p  r  i  v  1  a  k  y.  Lze  jich  stopovat  nespočet  na  podrob- 
ných mapách  evropského  území.  Kdy  asi  bylo  zřízení 
v  plném  rozkvětu,  tak  že  se  rozšířilo  po  všem  téměř  pro- 
stranství pevniny?  (Viz  Interlaky  —  Brůckenwald  ve  Svý- 
carech,  Pritzwalk  v  Ukermarce  a  p,) 

Když  Xerxes  r,  483  kopal  svůj  průplav,  mělo  místo  už 
své  jméno.  Byla  tedy  privlaka  v  činnosti  už  v  době 
před  Xerxem,  Okolí  je  dnes  řecké.  Doba  řecké  slávy  sahá 


^*)  Viz  »Ptačí  zpěvy  (Vogelsangy)  a  jiné  stopy«,  Věda  či  bácíhora, 
řada  druhá, 
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přibližně  od  50Ó  př,  Kr,  do  Krista.  P  r  i  v  í  a  k  a  je  slovan- 
ský název.  Byla  tedy  doba  P  ř  í  v  1  a  k  starší,  než  kdy  Ře- 
kové vládli  poloostrovem  Chersonským,  Slovanské  jméno 
P  r  i  v  1  a  k  a  na  ostrově  přetrvalo  dobu.  Je  tu  zřetelným 
mezníkem  časů.  Doba  P  ř  í  v  1  a  k  spadá  podivuhodně  s  do- 
bou Vogledan  a  jiných  bodů,  které  tvoří  celou  síť  před- 
věkého  zřízení  po  všem  povrchu  evropském.  Jednotnou  síť 
stanic  pozorovacích,  dohodovacích  a  dopravných.  Viz  hra- 
dy (gard,  hart),  stráže  (Strass,  Strauss-bergy,  daleko- 
pisné  stanice),  brány  (Braun,  Barn,  Bár),  zprávy  o  h  ň  o- 
V  é,  kouřem,  žíhem  a  p. 

Jednotné  zřízení  předpokládá  jednotnou  vládu,  jako 
jednotné  názvosloví  i  jednotnou  vzdělanost.  Po  těch  sto- 
pách končila  by  doba  slovanská  přibližně  asi  tam, 
kde  písemné  zprávy  evropské,  rozuměij  řecké  a  latinské 
asi  začínají,  kolem  500  př.  Kr, 

Jaké  asi  období  zabírala  ta  památná  vzdělanost?  Tím 
směrem  třeba  svoji  zvídavost  zatím  —  krotit. 
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Nedlouho  před  světovou  válkou  proletěla  novinami 
křiklavá  zvěst  z  Dalekého  Východu.  Prý  tam  někde  v  Urze, 
Mugdenu  či  jiném  mongolském  klášteře  objeven  'byl  starý 
—  český  rukopis.  Jak  se  rozletěla,  tak  zase  zapadla  zprá- 
va. Nikdo  si  netroufal,  brát  ji  jakkoli  doopravdy.  Spíše  za 
výplod  střeštěného  mozku  pokládána.  Posoudit  věcně,  oč 
běží,  vědomosti  nestačily.  Dnes  jsou  okolnosti  příznivější. 
Dnes  nehledíme  už  tak  s  patra  své  domnělé  vyvýšenosti 
na  byt  a  vid  »asijských  pronárodů«.  Do  nedávná  učenost 
naše  prohlašovala  Mongoly,  Číňany,  Tibeťany,  Indy  a  t.  p, 
za  plemena  zaostalá,  nehodná  vážnějšího  povšimu  s  naší 
strany.  Dnes  už  víme  lépe,  jak  se  mají  věci.  Nejsou  za- 
ostalá, leda  umdlená  někdejším  postupem  ta  plemena, 
upadlá  v  sen  a  vysílení  po  námaze  tisícileté  vzdělanosti. 
Nevědí  mnoho  ti  Asiaté  o  vítězstvích  a  pokročilosti  naší 
novověké  kultury,  ale  nedbají  toho.  Neuznávají  potřebu. 
Mají  vědomí  své  vlastní,  mnohem  starší  a  dokonalejší  vzdě- 
lanosti. Hojnost  životných  výhod  a  zisků,  ovoce  zkušeností, 
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důmyslu  a  vtipu,  množství  vynálezů,  objevů  a  zástav,  roz- 
voj hospodářský,  průmysl  a  obchod,  železnice,  telegrafy, 
telefony,  divy  elektřiny  a  radia,  vše,  na  čem  si  tolik  za- 
kládáme, ještě  netvoří  podstatu  vzdělanosti.  Jsou  leda  její 
příručky  a  pomůcky.  Jak  ochotně  všecky  ty  hrdé  pomůcky 
dovedou  se  postavit  do  služeb  i  nejzvrhlejší  zvířečiny, 
poznal  užaslý  svět  teprv  z  událostí  po  velikém  otřesu  a 
rozkotu  světové  války.  Starý  asijský  svět  neměl  ani  potuchy 
o  podivuhodných  vymoženostech  novověké  naší  kultury  a 
přece  dávno  před  tím  dosáhl  stupně  vzdělanosti,  o  jakém 
se  nám  zase  ani  nezdálo,  V  dobách,  za  kterými  naše  novo- 
pečená vzdělanost  nerozeznávala,  než  hlubiny  tmy  a  nevě- 
domá, dospívali  východní  národové  už  výsoty  životného 
názoru,  který  zastiňuje  naši  věkem  sotva  dozralou  mou- 
drost. Mezi  tím,  co  my  se  hádáme  o  tom,  zdali  či  nic  počíná 
vzdělanost  poznatkem  nějakého  písma,  které  nedávno 
teprv  a  neznámo  kým  bylo  vymyšleno,  vykazují  asijští 
»zaGsta]ci«  už  přesné  písemné  památky  o  věcech  a  dějin 
z  dob,  které  u  nás  platí  rovnou  za  předpotopní.  Dvanáct  set 
let  před  naším  letopočtem  (císař  Wu-Wang  z  dynast,  Leu 
kol  1200  před  Kristem)  stály  zákony  říšské,  zvyky  a  mravy 
společenské  v  Číně  a  Mongolsku  na  úrovni  naší  dnešní 
společenské  morálky.  Ve  mnohém  ji  dokonce  předčívaly. 
To  vše  dle  jasných,  žádnou  pochybu  nepřipouštějících  pí- 
semných dokladů,  A  takli  bylo  na  Východě  už  tisíc  let 
před  Kristem,  jaký  div,  že  tisíc  let  po  Kr,  mohl  Čingischán, 
světavládce  a  osvícený  hrdina,  zakládat  své  sny  o  povznesu 
všeho  pokolení  lidského  k  nadšené  službě  božské  myšlén- 
ky! Ctitel  vší  práce  duchovné  i  umělecké  byl  Čingischán 
i  horlivým  sběratelem  památek.  Mongolské  kláštery  tají 
ve  svých  kobách  nepřebrané  poklady  památek  i  záznamů 
minulých  dávných  věků,  Osvětné  záměry  Čingischánovy 
přešly  tradicí  na  jeho  dědice.  Je  zcela  blízká  pravdě  my- 
šlénka, že  činnost  sběratelská  měla  za  jeho  doby  svoji 
praxi  a  vůdcové  vojsk  na  výpravách  do  cizích  zemí,  že 
byli  dbalí  toho,  přivážeti  vládcům  vzácné  předměty,  hodné 
záchovu  i  pamětí.  Tak  mohl  zcela  přirozenou  cestou  z  mon- 
golské výpravy  na  Západ  ve  13,  věku  octnout  se  v  mongol- 
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ském  klášteře  i  starý  —  český  rukopis,  Čingischán  je 
legendárným  hrdinou  všeho  Mongolská.  Při  jeho  jméně 
podnes  rozechvívá  se  mysl  i  obraznost  milionů  lidu  starého 
dílu  světa/') 

Proto  je  tak  památná  v  našem  zpěvu  o  vítězství  nad 
Tatary  v  Rkp.  Kr.  Dv,  zmínka  o  kněžně  Kublajevně,  sličné 
dceři  Kublaje  chána,  převzácné  děvě,  která  zatouživši 
>  poznat  nravóv  cuzích«,  vydala  se  s  malým  průvodem  na 
cestu  na  Západ,  kde  byla  lupičsky  přepadena  i  zavražděna. 
Zpráva  českého  pěvce  XIII.  věku,  právě  svými  sympatiemi 
pro  východní  vzdělanost,  liší  se  nápadně  ode  všeho  n  á- 
zoru  tehdejšího  evropského  světa,  který  neviděl 
v  Tatarech  než  » sveřepé  divochy«.  Tehdy  byl  ještě  zřetel- 
ný vplyv  dávných  styků  staré  slovanské  vzdělanosti  s  da- 
lekým Východem.  V  podvědomí  národním  až  na  ty  časy 
zachován  byl  v  Čechách  ještě  živý  sklon  ve  stranu,  odkud 
po  věky  lidstvu  vzcházelo  světlo.  Naše  památná  báseň  jevi 
se  tu  být  dokumentem  převzácné  výmluvnosti. 

Sto  let  později  byl  by  český  pěvec  mluvil  o  věcech 
mongolských  už  docela  —  jinou  tóninou.    • 

V  lednu  1925. 

ZÁHADA  SLOVANSTVÍ. 

Co  je  vlastně  s  naším  »slovanstvím«?  Před  velkou 
vojnou  ijsme  na  ně  všichni  přisahali.  Byla  v  něm  alfa  i 
omega   našeho  národního    i   politického   vyznání   a    cítění  ř 


^'')  Wl.  Ossendowski:  V  zemi  bohů,  1  i  d  í  a  z  v  í  ř  a  t.  Ve 
sbírce  Zemé  a  lidé.  V  /Praze  1924.  Unie.  .Spisek  hodný  na  výsost 
svého  pozoru.  Autor,  Polák,  pronikavý  ipczorovatel,  konal  za  světové 
války  'vyšší  služby  v  rusfkém  vosku.  Po  bolševickém  převratu  uchýlil 
se  do  -Mongolská,  aby  tudy  dostihl  spíše  domoviny.  Okolnostmi  zdržen, 
nabyl  vzácných  vědomostí  o  věcech  a  dějích  dneška  i  minula.  Jeho 
zprávy  o  světě  a  životě  na  dalekém  Východě  jsou  překvapující,  namnoze 
vyvracejí  z  kořene  naše  dosavadní  představy.  Také  naše  české 
Ziprávy  o  iposledních  událostech'  sibiřských  docházejí  tu  věcné  a  řízné 
korektury. 
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Slovanstvo!  Jen  ve  Slovanstvu  je  spása!  A  po  převratu? 
Všecko  se  někam  podělo.  Nikdo  už  o  Slovanstvu  nemluví. 
Či  to  snad  bylo  jen  prázdné  heslo?  Nicotná  věc,  která  se 
rozletí,  zašumí,  na  čas  rozvíří  vzduch  a  zanikne?  Nic  po  ní 
už  nezbylo.  Anebo  je  snad  naše  slovanství  přece  —  něco  víc? 

Ve  škole  nám  záležitost  vykládali  jen  jako  za  otázku 
čistě  země  a  národopisnou.  Odtud  až  potud  sáhají  Slované! 
Co  dále,  jsou  už  jiné  —  skupiny  národů.  Skupiny!  Romani, 
Germáni,  Slované  jsou  takové  »skupiny«  vedle  sebe,  vy- 
kládali učenci.  Je  to  věc  příbuzenstva. 

—  Co  chcete?  říkali.  Mezi  námi  Slovany  není  nic 
jiného,  než  právě  mezi  Romány  anebo  mezi  Germány!  Tam 
s  otázkami  příbuzenstva  nedělají  žádných  caviků.  Jaké  pak 
vzdechy  a  křiky  pro  »slovanskou  otázku«?  . .  . 

A  přece  ten  čistě  země  a  národopisný  poměr  nemohl 
být  vše,  oč  tu  běželo.  Musel  být  přece  nějaký  rozdíl  v  po- 
měru mezislovanském,  nežli  byl  v  mezisobných  poměrech  ji- 
ných skupin.  Slyšeli  jste  kdy,  aby  Francouzi,  Italové,  Špa- 
něli  anebo  Němci,  Angličané  a  ostatní  Seveřané  toužebně 
po  sobě  volali?  Aby  se  navzájem  vyzývali  k  jednotě,  aby 
se  podněcovali  ke  společnému  postupu  a  práci?  O  ničem  ta- 
kovém nebylo  nikdy  slýchat.  Nikdy  nebylo  přání  po  jednotě, 
ani  mezi  Francouzi,  Vlachy  a  Španěly,  ani  mezi  Němci, 
Angličany  a  Seveřany,  Naopak!  Vždy  jen  se  klenula  propast 
mezi  těmi  národy!  A  co  se  vyskytovalo,  byly  leda  spory, 
hádky  a  války.  Zůstával  vždy  každý  z  nich  jen  sám  o  své 
újmě,  o  druhého  se  nestaraje,  Cítil-li  se  kde  nějaký  soustd 
někým  ohrožena,  bylo  to  vždy  jen  nebezpečí  německé, 
anglické  nebo  francouzské,  nikdy  žádné  germánské  nebo 
románské  nebezpečí. 

Za  to  však!  Nemluví-li  a  nepíše-li  se  už  ode  dávna  o 
velikém  prý  »nebezpečí«  —  slovanském?  Což  nebyly  časy, 
kdy  heslo  »panslavismu«  obstarávalo  velmi  účelně  úkol 
skutečného  politického  strašáka  v  Evropě?  Nějakého  »pan- 
germanismu«  nebo  »panromanismu«  se  přece  nikdo  nikdy 
nelekal. 
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Není  tedy  pochyby.  Je  vskutku  nějaký  háček  někde 
v  našem  slovanském  poměru.  Jaký  asi  háček?  A  ne- 
vězí-li  v  pouhém  příbuzenství,  v  čem  tedy  vězí? 


Nechybělo  ovšem  i  výkladů  a  odpovědí.  Říkalo  se: 

—  Slovanská  idea?  To  je  otázka  malých  a  sla- 
bých!... Anebo  také:  výplod  obraznosti  a  povzdech 
stísněných  a  porobených!    A  podobně. 

Drobnější  větve  slovanské  na  Jihu  i  Západě  úpěly 
vskutku  pod  cizí  nadvládou.  Heslem  »záštity  slovanské « 
doufaly  časem  být  vyproštěny  z  jařma.  Nejhlučněji,  zdálo 
se,  živili  jsme  tu  myšlénku  zvláště  my  Čechové,  Burcovali 
jsme  své  slovanské  pobratimy,  pobízeli  je  ku  společnému 
postupu.  Zvali  je  k  návštěvám  a  poradám.  Od  prvního  Slov, 
Sjezdu  r,  1848  v  Čechách  nejhlučněji  se  ozývala  slovanská 
hesla,  slovanské  zpěvy. 

—  Čechové  jsou  nejhorlivější  stoupenci  slovanské 
idey!  Jsou  jejími  nositely  a  hlasately!  . ,  . 

Stalo  se  oblíbeným  rčením  po  šírém  slovanském  světě. 
Sami  jsme  je  rádi  o  sobě  opakovali.  Jsme  předborníky  Slo- 
vanstva, jeho  uznanými  vůdci!  Věřili  jsme  a  přijímali  ochotně 
pronášené  k  nám  toho  smyslu  poklony.  Což  nemluvili  za 
nás  Kollár,  Šafařík,  Palacký  a  jiní?  Nepochybovali  jsme  o 
svém  náčelnickém  úkolu  slovanském, 

—  Nadejde  chvíle  a  staneme  v  čele  velikého  hnutí! 
Vše  ostatní  už  samo  se  dostaví!  .  . . 

Tak  nějak  jsme  si  to  představovali. 

Půl  století  jsme  tak  trávili  rozkolébáni  v  nejasný  sen 
o  »naší  myšlénce«.  Až  jednoho  dne,  nikdo  nevěděl  dobře 
jak,  očekávaná  chvíle  nadešla.  Okovy  byly  zpřelámány, 
cizí  nadvláda  odstraněna,  byli  jsme  na  svobodě,  svoji  a  po- 
staveni před  vlastní  úkol.  Měli  jsme  sami  rozhodovat 
o  svém  osudu.     ' 

A  co  jsme  učinili?  Jak  jsme  se  zachovali,  jako  pro- 
hlášení vůdci  a  předborníci  Slovanstva? 
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Bylo  to  nevídané,  překvapující,  úžasné,  co  jsme  na 
odiv  světu  postavili.  Když  ta  očekávaná,  velká,  rozhodující 
chvíle  nadešla,  jsme  od  svého  dějiného  úkolu  jako  vůdci  a 
předbomíci  Slovanstva  horempádem  —  utekli. 


Nebylo  konečně  divu,  jestli  věci  přišly  tak,  jak  přišly, 
Může-liž  dozrát  svého  skutku  veliká  idea  bez  —  veliké 
přípravy?  Na  nějaký  svůj  »slovanský  úkol«  arci,  čím  více 
o  něm  bylo  řečí,  tím  méně  jsme  byli  připraveni.  Především 
už  potřebných  vědomostí  se  nedostávalo.  Pokládali  jsme  se 
za  vůdce  Slovanstva  a  dokonce  za  objevitele  a  jaksi  pů- 
vodce slovanské  myšlénky!  Z  nás  prý  vycházely  první  po- 
pudy a  výzvy  ke  slovanské  Jednotě!  Vskutku  jsme  poklá- 
dali slovanskou  ideu  za  výsledek  duchovné  rozpolohy  deva- 
tenáctého věku,  za  novodobou  svoji  ideu! 

Jaká  nevědomost!  Byla  mlkem  docela  pominuta  důle- 
žitá okolnost,  že  slovanská  idea  je  stará,  zděděná  už  idea, 
A  kterak  stará!  Kterak  jasně  už  v  polovině  sedmnáctého 
věku  ji  vyslovil  Juraj  Križanič,  národovec  chor- 
vatský! Prostý  kněz,  ale  nadšený  muž,  vydal  se  na  dalekou 
cestu  do  veliké  říše  slovanské,  doufaje  tam  se  dovědět,  jak 
by  posloužil  myšlénce,  kterámu  rozpalovala  nitro.  Vydal  tu 
knihu  o  veliké  ruské  moci  a  v  té  se  obrací  přímo  k  caři 
Alexeji  jménem  trpícího  Slovanstva: 

—  Všichni  Slované  na  Západě  i  Jihu  nemají  už  svých 
vládců  a  málem  nepozbyli  už  i  vlastního  jazyka!  Jedině 
k  Tobě,  přemocný  care,  obracejí  se  zraky  všeho  národa 
Slovanského.  Račiž  se  rozpomenout  svých  rozptýlených 
dětí  a  shromáždit  je  opět  v  jednu  rodinu  ,  ,  ,  Ty,  care 
jediný,  pravím,  jsi  Bohem  povolán,  abys  nám  zadunajským 
Bulharům,  Srbům,  Chorvatům  i  Lechům  a  Četíhům  vnuknul  j 
vůliavolnost,,,  1 

Vnuknout  národům  vůli  a  volnost!  Idea,  sjednotit  slo-  i 
vanskou  sílu,  A  vyslovena  v  době,  kdy  v  celé  Evropě  žádný 
státník  ani  politik  nějakou  ideou  národní  se  vůbec 
ještě  nezabýval, 
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Arci  ani  Križanič  nepřipadl  na  myšlénku  sám  ze  sebe. 
Byla  celá  škola  básnická,  která  na  slovanském  Jihu  dávno 
blouznila  o  významu  moci  a  slávy  velikého  plemene,  jehož 
moc  se  šíří: 

Od  Adrie  mora  redom, 

svu  veliku  žemlu  svoju 

do  pučine,  mrazné  ledom  ,  , , 

A  neměla  idea  svůj  vznik  ani  v  sedmnáctém  věku  a 
na  slovanském  Jihu,  když  je  známo,  že  byla  zřetelně  a 
jasně  vyslovena  už  dávno  před  tím  na  jiných  stranách  a 
v  jiných  dobách. 

Což  nejsou  oevně  zaznamenány  chvíle,  kdy  u  slovan- 
ských dvorů,  v  hlavách  slovanských  vojevůdců  a  vládců 
pronikala  k  plnému  vědomí  a  stávala  se  předmětem,  úvah, 
byť  jen  třeba  v  určitou  chvíli?  Kolikrát  jen  během  staletí 
mezi  Čechy  a  Poláky  docházelo  na  živé  návrhy  a  pokusy 
o  společnou  vládu  a  to  na  základě  idey,  že  národ  tu  i  tam 
dle  jazyka  je  »beztoho«  jeden.  Byla  doba,  kdy  u  polského 
dvora  a  v  polské  šlechtě  byla  čeština  jazykem  módy.  Ne- 
jinak bylo  i  mezi  Poláky  a  Rusy,  Poláky  jsme  rádi  a 
usilovně  vždv  prohlašovali  za  nehodné  Slovany,  kteří  jed- 
notě slovanské  »nikdy  nepřáli«,  A  přece  svojí  dobou  (r, 
1600)  kancléř  litevský,  Ivan  Sapieha,  předložil  Borisů  Go- 
dunovu  návrh  rusko-polské  smlouvy,  jejíž  první  podmínka 
zněla:  i  '' 

—  Aby  vládci  obou  národů  i  všecky  stavy  Polska, 
Litvy  i  Mpskevska  žili  spolu  u  věčné  a  nerozlučné  lásce 
bratrské,  jak  se  sluší  na  lid  jedné  křesťanské  víry  a  j  e  d- 
noho  jazyka  i  národa  slovanského  ,  ,  . 

Jaké  vědomí  m.  ravního  příkazu  jménem  veliké 
jednotící  idey! 

A  což  zřejmě  slovanské  smýšlení  už  Karla  IV,,  českého 

^rrále  a  —  německého  císaře,  který  nařizuje,  aby  v  diplo- 

atických  stycích  mezi  evropskými  dvorv  vedle  latiny  a 

ančinv  zavedena  byla  i  —  slovančina.  Na  ranném  roz- 

aní  sTředo-  i  novověku  projevuje  Karel,  Otec  vlasti,  tak 

ncrlivou  péči  o  duchovnou  jednotu  slovanského  národa,  že 
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zakládá  v  Praze  slovanský  klášter  a  povolává  sem  k  trvalé  -'\ 
službě  řeholníky  z  dalekého  slovanského  Jihu,  Idea  žívá  a 
mocná  dochází  svého  ohlasu  v  současnosti.  Příklad  Karlův 
nezůstal  bez  následovníků  v  sousedství.  Královští  manželé    ,■ 
Polští,   Vladislav  s   Jadwigou,   zakládají    podobný  klášter   j 
(r,   1390)   na  Kleparzy  u  Krakova  a  to  pomocí  řeholníků    \ 
z  Prahy  povolaných.  Krátce,  idea  jednoty  slovanské  není    1 
žádný  chvilkový  nápad  novověký,  ani  století  devatenácté-  J 
ho  ani  sedmnáctého  nebo  jiného.  Či  už  sto  let  před  Karlem   j 
Přemysl   Otakar  Velký,  jinak  dost  vlídně  nakloněný  roz-    j 
machu   rodící    se    v  sousedství    německé   moci,    přece   ve    j 
chvíli  tísně  a  nebezpečí  (r,   1278),  neobrací-li  se  ke  svým    '■ 
přátelům  a  sousedům  o  pomoc  také  jen  zase  jménem  — 
slovanského  bratrství?  A  dále  zpět  přes  slavnou  dobu  Bo-    , 
Icslava  Chrabrého,  statečného  spřahovače  slovanských  sil   ] 
až  po  samu  mezí  »temného  středověku«,  v  každém  téměř   ' 
století  nehlásí-li  se  tím  či  oným  jménem  o  slovo  idea  divného 
původu,  na  oko  tak  nejasná,  tak  vzdálená,  ale  přece  tak 
výmluvně  zasahující  do  koles  Dějin? 

Krátce,  slovanská  myšlenka  je  věkovitá.  Za  po- 
sledního tisíce  let  v  každém  století  se  hlásila  o  slovo,  ať 
tím  či  oným  způsobem., 

Možno-li  něco  podobného  říci  o  »myšlenkách«  —  ger- 
mánské či  románské? 

Když  r,  1713  Petr  veliký  nastupoval  svoji  pouť  za  po- 
znáním západní  vzdělanosti,  vítal  ho  na  hranici  Německa 
(v  Torgavě)  jako  mluvčí  německé  vědy  a  vzdělanosti,  uče- 
nec L  e  i  b  n  i  t  z.  Německý  filosof  nepředstavil,  se  panov- 
níku slovanské  veleříše  jako  Němec,  ale  hlásil  se  jako  po- 
tomek vyhynulého  kmene  polabských  Slovanů, 

—  Oba  jsme  téhož  rodu  a  původu,  pravil  vznešenému 
hosti.  Jsme  Slované,  Ty,  care,  překonal  jsi  barbarství  v  nej-  | 
větší  říši  toho  světa,   já  jsem  upevnil  neméně  mocné,  ale  ' 
otřesené   panství.   Oba   jsme   spoluzakladately   nové   doby, 
oba  pochodci  téhož  plemene,  jehož  dráhuiúkol  dnes 
nikdo  nemůže  předvídati ,  ,  , 

Nikdo  »nevymyslil«  slovanskou  ideu!  Jisto  však  je,  že 
ode  dávna  nejbystřejší  hlavy  s^  zabývaly  její  smyslem  a 
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dosahem.  Za  různých  dob  se  daly  už  všeliké  zákroky  a 
pokusy,  aby  idea  byla  dovedena  ke  skutku.  Nebylo  dosud, 
docíleno  trvalejšího  úspěchu  tím  směrem,  A  není  snad  ani 
těžko  jev  ten  vysvětlit, 

Dá-li  se  myslet,  aby  veliká  idea  byla  učiněna  skutkem 
b(2z  —  veliké  přípravy? 

Devatenáctým  věkem  ocitla  se  idea  v  novém  pro- 
středí. Je  doba  písemností  a  tisku,  století  veřejného  slova 
a  hromadných  těles,  doba  řečnických  tribun  a  hesel, 
obecně  hlásaného  rozvoje  a  pokroku. 

Jestli  pokroku,  tedy  snad  i  pokroku  —  slovanské 
myšlenky? 

Písmem  a  tiskem  získáno  myšlence  mnoho  přátel.  Do- 
stává se  jí  širokého  ohlasu.  Zmocnily  se  jí  časopisy.  Píšou 
se  články,  pojednání,  studie.  Vycházejí  sešity,  svazky, 
knihy.  Než  mine  století,  vyvinula  se  celá  literatura  slovan- 
ských vědomostí  a  znalostí.  Na  policích  knihoven  řadí  se 
spis  vedle  spisu  o  slovanských  věcech  a  záležitostech.  Vy- 
plněny jsou  slovanskou  látkou  skříně,  bedny,  síně  a  sklepy. 
Zdali  to  vše  také  někdo  četl?  Jaká  je  cena  té  spousty 
tiskovin,  jaký  význam,  jaké  množství? 

Roku  1911  vyšel  v  Krakově  spis,  obsahující  seznam 
jen  polských  spisů  o  věcech  a  záležitostech  slovanských. 
O  Polácích  platí  obecně,  že  ze  slovanských  národů  jsou  prý 
nejméně  zapáleni  pro  ideu  slovanskou,^)  Seznam  vykazuje 
úctyhodné  číslo  pěti  tisíc  děl,  pojednání,  studií,  člán- 
ků,-)    Kolik    slovanovědných    spisů    obsahuje    literatura 

*)  Edmund  Kolodziejczyk;  Bibliografia  Slowianoznan- 
síva  Polskiego,  Kraków   191'1, 

-)  Seznam  není  úplný,  jak  přesně  dovozuie  F.  A.  F  r  a  n  c  e  v 
ve  své:  »Bibliografia  Polskoga  Slavjanověděnija«  (Varšava  1912),  Pro- 
fesor Francev  ovládá  podivuhodně  materiál  k  otázce  slovanského 
obrodu.  Jeho  vzorné,  s  nesmírnou  láskou  a  pílí  Sestavené  monografie 
o  životě  a  působnosti  předních  buditelů  slovanských,  vydané  jazykem 
ruským,  polským,  českým  i  jinoslovanským,  skýtají  okouzlující  četbu. 
Profesor  Francev  je   pravzor  slovanského   učence.  Zná  dokonale   slo- 
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česká,  výsledek  duchovné  práce  národa  slovansky  »ne)více 
probudílého«?  Zatím  ještě  nemožno  udati,  A  potom  litera- 
tura ruská  a  všech  ostatních  slovanských  větví!  Jaké  moře 
slovanských  vědomostí!  Kdo  je  změřil  či  změří?  Kdo  zbádá? 
Jsou,  pravda,  učené  sbory,  ústavy,  akademie,  spolky  a 
družstva  slovanského  vědění,  slovanské  práce!  Ty  o  všem 
vědí,  co  kde  napsáno  a  vytištěno,  mají  své  zprávy,  zázna- 
my a  oznamy.  Jejich  úkolem  je,  nové  pracovníky  vychová- 
vat, povzbuzovat,  navádět.  Noví  pracovníci,  není  pochyby, 
konají  svoji  práci,  skládají  a  píšou  zase  svoje  spisy  a 
odevzdávají  veřejnosti,  to  jest,  pečují,  aby  v  knihovnách  a 
skladech  slovanské  literatury  k  dosavadním  sloupům  sešitů 
a  svazků  přibývaly  sloupy  nové,  aby  plnily  se  police  a  alma- 
ry, síně  a  sklady  a  moře  slovanského  písemnictví  aby  tak 
rostlo  do  nekonečna, 

A  co  je  zatím  se  slovanskou  ideou?  Pokročila  snad? 
Stala-li  se  někde  —  skutkem? 

Jisto  je,  v  té  spoustě  snesené  látky,  někde  ve  hlubi- 
nách toho  moře  slovanského  vědění  a  cítění,  stajen,  skryt, 
zatopen  je  i  pravý  smysl  a  význam  slovanské  myšlenky, 
obsažena  je  slovanskápravda,  na  které  záleží,  aby 
byla  dobyta,  vynesena  na  světlo  a  bylo  způsobeno,  aby  ko- 
nečně mohla  se  stát  skutkem. 

Kdy  a  jak  a  kým  asi  dojde  na  ten  velký  čin?  A  čeho 
k  tomu  bude  třeba? 

Jisto  je,  na  sklonku  století  slovanského  rozvoje  písem- 
nického  nebylo  o  té  životní  otázce  ještě  nijak  jasno  v  ši- 
rém slovanském  světě. 

Po  staletých  přestávkách,  po  celá  tisíciletí  —  pokud 
vědomosti  sáhají!  —  vracela  se  vždy  znovu  myšlenka.  Dnes 
zase  znovu  bije  na  zvon,  žádá  o  slovo.  Děje  a  rozpolohy 
různé,  smysl  a  obsah  vždy  týž  ,  ,  , 

ve,m  i  písmem  neien.  všecky  ihlavní  'slovanské  jazyky,  ale  dlouihým 
pobytem  v  různých  končinách  slovanského  světa  stal  se  skutečným 
představitelem  idey,  cítě  se  jako  doma  v  každém  slovanském  pro- 
středí. ;  ,    ; 
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Slované  patří  k  sobě,  jsou  jeden  národ,  nechť  se 


Trvalost  a  neústupnost  myšlenky  je  licdna  pozoru. 

Nikdy  žádný  Germán  nemluvil  tak  Germánu,  ani  Ro- 
mán Románu,  Proč  právě  Slované  a  zase  Slované? 

Je  tu  něco  záhadného. 

Dokud  po  jednotě  Slovanstva  volali  jen  zdeptaní  Slo- 
váci nebo  polohynoucí  už  Čechové,  Slovinci  nebo  Chor- 
vaté,  mohla  platit  domněnka,  že  je  to  myšlenka  malých, 
slabých  a  potlačených.  Co  však  říci!  Nejhorlivější  úsilí 
v  duchu  idey  projevili  právě  příslušníci  národa  —  nej- 
mocnějšího! 

Ejhle,  skupinu  ruských  Slavjanofilů! 

Arci  právě  o  Slavjanoíilech  je  mezi  Slovany  tak  málo 
známo, 

—  Slavjanofilstvo  ani  na  Rusi  —  a  zejména  ne  na  evrop- 
ském Západě  —  nesetkalo  se  s  pochopením,  tím  méně 
pak  se  sympatiemi.  Ruští  západníci  měli  pro  slavjanoíilské 
ideje  jen  úsměšek  a  dokonce  chovali  se  proti  nim  někdy 
nepřátelsky,  viděli  v  slavjanofilstvu  div  ne  obskuranty  a  nej- 
bližší Západ  (hlavně  německý)  vypozoroval  v  nejzajíma- 
vějším momentu  rozvoje  ruského  národního  sebepoznání 
přízrak  hrozného  nebezpečí,  jakési  strašidlo,  hrozící  bez- 
mála veškeré  kultuře  Západu  , ,  .^) 

Německé  názory  ovšem  obratem  ruky  osvojovali  si 
přehorliví  jich  odchovanci,  Čechové  a  ostatní  Západoslo- 
vané.  Šeredný  zmatek  smyslů! 

Nejbystřejší  z  ruských  hlasatelů  idey  pojal  záměr 
soustředit  rozptýlenou  dosud  uvědomovací  práci  slo- 
vanskou. Jeho  Beseda,  jakýsi  »ústřední  orgán  slovanské 
myšlenky «,  mající  své  zpravodaje  a  spolupracovníky  ve 
všech  končinách  a  střediskách  slovanského  světa,  stala  se 
záhy  vzorem  jiných  podobných  » orgánů  ústředních*.  Zdálo 
se,   že  úrodné   semeno   šťastně  se  ujme   a   ponese   ovoce, 

■')  ÍF.  A.  Francev:  »Slavjanofilství  J.  S.  Aksakova.«  K  jeho 
stoletým  narozeninám  (1823 — ^1923j, 
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»Beseda«  Aksakovova  zanikla  r,  1859,  V  letech  šedesátých 
a  sedmdesátých  potom  vznikaly  a  zanikaly  po  delším  nebo 
kratším  životě  časopisy  téhož  slovanovědného  programu 
po  všech  střediskách  slovanského  světa,  české,  polské 
i  jihoslovanské.  Sestupovaly  se  kroužky  přátel  slovanské 
myšlenky,  zakládány  spolky,  čítárny,  hovorny.  Podnikány 
zájezdy  a  návštěvy  do  slovanských  krajů,  navazovány  spo- 
lečenské styky.  Vše  bylo  čisté,  ideálně,  nadšené, 

A  výsledek  toho  idejného  vření? 

Věru  nebyla  to  jen  idea  »malých  a  slabých«.  Něčeho 
však  se  nedostávalo,  aby  idea  stala  se  silou.  Co  je  idea  bez 
moci?  A  všecka  moc  byla  na  straně  odpůrců.  Na  Rusi  byli 
odpůrci  Západníci,  Leč  i  v  Čechách,  v  Polsku  i  na  slovan- 
ském Jihu,  všudy  stáli  Západníci  proti  Slovanomilům, 
Všickni  držitelé  moci,  všecky  vlády,  vše,  co  stálo  na  pev- 
ném podkladě  stávajících  zřízení,  co  bylo  hotovo  a  silno, 
smýšlelo  západnicky,  Slovanomilci  pokládáni  za  blouzniv- 
ce, v  nejlepším  případě  za  neškodné  blázny.  Kdo  se  cítí 
silným,  nedá  sebou  ovšem  žertovat.  První  Sjezd  Slovanský 
v  Praze  roku  1848  rozehnán  zbraněmi,  »Ústřední  orgán« 
Aksakovův  potlačen  ruskou  vládou.  Ostatní  vlády  také 
spěchaly  dávat  vůči  projevům  idey  cítit  svoji  silnou  pěst. 

Polekaní  nositelé  myšlenky  měli  nešťastný  nápad, 
kterak  opatřit  svoji  snahu  předem  jakýmsi  ochranným 
štítem. 

—  Slovanská  idea  není  politická  idea!  —  prohlašo- 
vali. Je  to  idea  čistě  kulturní!  A  slovo  rychle 
se   stalo  obecným  heslem, 

Všickni  hlasatelé,  vyznavači  a  přátelé  idey  jali  se 
hlučně  ohánět  novým  heslem.  Jen  žádnou  politiku!  A  heslo 
záhv  stalo  se  vnuknutou  představou.  Takové  vždy  připadá 
úkol,  zastávat  nezvratně  —  pravdu.  Snad  to  bylo  přirozené, 
snad  bylo  lze  vysvětlit  vše  a  omluvit  danou  situací.  Jisto 
však  je,  záměrům  idey  nebylo  valně  poslouženo.  Nebylo  to 
především  správno,  Je-li  politika  otázkou  moci,  nelze 
Dřec  odlučovat  vzdělanost  od  politiky.  Provádět  úkoly  vy- 
máhá —  sil.  Odtud  potřeba  každé  »kultury«,  zjednat  sobi 
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platnost,  to  jest  spěti  k  moci,  Tedy  dělat  —  politiku.  Jen 
slovanská  idea  měla  se  obejít  bez  té  potřeby. 

Následek  byl  přirozený. 

Ode  chvíle,  co  lichá  představa  stala  se  obecným 
heslem,  začal  každý,  kdo  chtěl  být  pokládán  za  »vážného 
politika«,  slovanské  m.yšlenky  se  vzdalovat.  Mezi  váž- 
nými politiky  nebylo  o  ní  řeči.  Všechna  o  ní  starost  pone- 
chána jen  řečnickým  obratům,  slavnostním  náladám, 
vzrušným  záchvatům  hromadného  cítění.  Taková  byla 
idejná  orientace  slovanská  od  poloviny  devatenáctého 
věku  až  do  konce. 

A  kdy  s  novým  stoletím  nadešla  »velká  chvíle«,  ne- 
bylo divu,  že  nebylo  nikoho,  kdo  by  byl  věděl,  jak  a  kam 
se  obrátit.  Idea  nebyla  politicky  nijak  připravena.  A  tak 
už  nebylo,  než  zcela  důsledno,  jestli  povolaní  k  dílu  politi- 
kové od  slovanské  myšlenky  prostě  utekli. 


Jednota  Slovanstva!  A  přece  každý  ze  slovanských 
národů  je  osobitá  bytost,  má  svůj  jazyk,  své  Dějiny,  svůj 
názor  světa,  svoje  zvyky  a  mravy!  Jak  to  sjednotit? 

Mluvčí  ruského  Slavjanofilstva  odpovídal; 

—  Chraň  mne,  pane  Bože,  před  myšlenkou,  připojovat 
Slovany  k  Rusku:  my  bychom  je  leda  pokazili  .  .  .  Nikoliv, 
nechť  všecka  slovanská  plemena,  ať  jest  jich  cokoliv,  zů- 
stávajíce úplně  nezávislí,  utvoří  spolu  svazek,  zachová- 
vajíce jednokaždé  svou   osobní  samostatnost  .  .  . 

Jak  by  měl  vypadat,  v  čem  záležet  takový  Svaz  slo- 
vanských národů,  aby  mohl  dostát  svému  úkolu  a  zna- 
menat vskutku  Slovanskou  Jednotu? 

Otázka  formule. 

Smysl  otázky  je  zřejmý.  Tisíc  let  volají  Slované  po  své 
Jednotě.  Volají  všickni,  protože  všickni  už  tisíc  let  se  cítí 
ohroženi.  Poznali,  kterak  rozdrobeni  jeden  po  druhém  pod- 
léhá sousední  moci  a  vzdělanosti,  Nemůže  obstát  národ  bez 
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vlastní  vzdělanosti.  Nemůže  vytvořit  vlastní  vzdělanost 
národ  malý  a  slabý.  Dokud  Slovanstvo  bylo  jednotno,  stvo- 
řilo svou  vlastní  vzdělanost,  která  se  stala  základem  mlad- 
ších družek,  jež  po  ní  přišly.  Tisíciletí  bylo  Slovanstvo 
mocno  svou  vlastní  vzdělaností.  Potom  umdlelo,  podlehlo 
úpadku.  Síly  jeho  se  rozdrobily.  Zrodily  se  zatím  nové 
vzdělanosti.  Pokud  naše  vědomost  sáhá,  vznikly  řecká  a 
římská  vzdělanost,  A  později  z  trosek  římské  moci  valila 
se  od  Západu  zkáza  na  zbytky  starého,  kdysi  mocného 
národa,  zkáza  v  podobě  nové  latinské  vzdělanosti.  Nebyl 
jen  »krutý  osud  Polabanů«,  Ten  byl  jen  nejmladší  z  osud- 
ných dějů,  které  se  odehrávaly.  Proto  utkvěl  jen  nejživěji 
v  pam.ěli.  Nejde  jen  o  hroby  Slovanů  na  Labi  a  Sále!  Jsou 
hroby  na  Rýně,  na  horním  Dunaji,  na  všem  Západě  i  Jihu. 
Všudy  tam,  kde  dodnes  »lesv  i  řeky,  města  i  ves  změniti 
své  jméno  slovanské  nechtěly,  ale  ducha  slovanského 
dávno  v  nich  není«  ,  ,  , 

Tisíciletý  žal  z  utrpěných  ztrát  v  minulosti  a  hrozící 
nebezpečí  z  další  zhouby  číhající  v  budoucnu,  daly  vznik 
—  slovanské  myšlénce. 

Je  to  myšlénka  obrodu, 

Sám  2.  vlastních  sil  nemůže  se  obrodit  malý  národ. 
Může  leda  podlehnout  illusi  chvilkového  zdání  úspěchu. 
Dvacet,  třicet  i  padesát  let  zdánlivé  »samostatnosti«  ne- 
skytá trvalejšího  bezpečí  v  budoucnu.  Kolem  bytu  národa 
stále  obchází  smrt  v  podobě  —  idejné  otravy.  Byli  jsme 
sami  očitými  svědky,  jak  v  dané  chvíli,  z  cizího  podnětu, 
inteligence  národa  byla  hotova,  zapřít  minulo  a  pošlapat 
nejvzácnější  památky.  Kdo  jednou  za  výhody,  cizou 
vzdělaností  úlisně  nabízené,  tak  zapomenul  sama  sebe, 
nebude  se  ostýchat  ve  chvíli  druhé,  odhodit  i  poslední  znám- 
ku »samostatnosti«,  vlastní  —  jazyk.  Jak  to  už  přede  sty  a 
tisíci  lety  učinila  inteligence  tehdejší,  národní  —  šlechta, 

V  tom  je  nebezpečí  západnické  vzdělanosti,  Přetrhá- 
vala  vždy  a  přetrhává  u  Slovanů  souvis  s  minulem.  Národ 
bez  vědomí  svého  minula  je  bylina  bez  kořene.  Bez  přiroze- 
ného souvisu  přítomna  s  minulem  není  vývoje,  A  bez  orga- 
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nického  vývoje  není  vlastní  vzdělanosti.  Zbývá  leda  vzděla- 
nost vydlužená,  nalepená,  vždy  jen  služebná  cizím  a 
vražebná  vlastním  zájmům. 

Dobře  chápali  Slavjanofilové, 

—  Jménem  duchovné  Jednoty  Slovanské  všichni  ná- 
rodové slovanští  nechť  si  podají  ruce  k  obecnému  dílu 
Slovanské  osvěty,  která  je  jiná,  nežli  západnická. 
Každá  větev  nechť  rozvíjí  se  zcela  samostatně,  nechť  každé 
plémě  vnese  svůj  díl  práce  v  obecné,  jednotné  dílo  . .  , 
Nechť  každý  ze  spojených  národů,  jsa  výrazem  některé 
stránky  mnohotvárného  ducha  slovanského,  vzájemně  se 
doplňuje  s  druhými  a  tak  přispěje  k  plnému  rozvoji  a  zá- 
chově duchovné  samostatnosti  svého  živlu  . .  ,  Aby  Slo- 
vanstvo mohlo  se  stát  samostatným  činitelem  v  úkolu  vše- 
lidské osvěty  a  mohlo  pomáhati  k  obrodě  stárnoucí  vzděla- 
nosti svěžím,  přítokem  svých  darů  a  schopností .  ,  . 

Slavjanofilstvo  předvídalo  pohromu,  která  za  otřesem 
světové  války  postihla  největší  slovanský  národ.  Pohroma 
byla  důsledek  idejné  otravy  naočkované  násilně  v  bytost 
národa.  Prozíravě  hlásali: 

—  Nerušit  tradici,  drahocenný  základ  rozvoje!  Nepře- 
nášet hotové  cizí  společenské  ideje  a  formy  , ,  ,  Jakákoli 
nedbá  přirozeného  vývoje,  dříve  či  později  se  vymstí. 

A  vymstila  se  krutě, 

Západníci  ruští,  se  vší  slepotou  sobeckého  vždy  vzdě- 
lanectví,  nechtěli  slyšet  o  žádoucí  ekonomii  postupu,  A  tak 
přišlo,  co  přijít  muselo.  Dnes  máme  nejbolestněji  skutkem 
doloženo,  kterak  že  slovanská  idea  není  jen  myšlénkou  — 
malých  a  slabých. 

Záhada  slc\'^anství!  Tisíciletá,  nesmírná  touha  živlu, 
stát  se  opět,  čím  býval,  velikým  a  mocným  ústrojím 
vzdělanosti.  Nezdolná  žádost,  utvořit  jednotu,  rozvinout  sílu 
a  z  někdejší  staré,  která  vévodila  světu,  vyvodit  vzdělanost 
novou,  mocnější.  Obrodit  Slovanstvo!  Nikoli  strojově,  co 
minulo  přenášet  do  přítomna,  ale  vracet  se  k  základům, 
poznáním  dosahovat  kořenů  a  staré  zárodky 
křísit  k  novému  životu.  Není  mocného  národa  bez  vlastní 
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Vzdělaností  a  není  vlastní  vzdělaností  mimo  kořeny  vlastní. 
Slovanský  obrod!  Vzkříšené  vědomí  síly  a  schopnosti,  vě- 
domí, že  ne  Rus,  ne  Polák  ani  Čech,  Chorvat,  Slovinec, 
Srb  nebo  Bulhar,  což  neznamená  víc,  než  bezmocné  trosky 
a  drobty,  leč  velký  a  mocný  Slovan  je  schopen  a  povolán 
dát  světu  novou  hodnotnější  vzdělanost.  Jak  podivuhodnou 
tuchou  už  to  naznačovala  znárodnělá  píseň:  Slovan  jsem 
a  Slovan  —  budu! 

V  létě  1925, 
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